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Chambre
des Représentants

SESSION 1962·1963.

3 MAI 1963,

PROJET DE LOI

portant approbation de l'Accord International sur
le Blé et des annexes, faits à Washington, le

19 avril 1962.

EXPOSE, DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Une Conférence des Nations Unies sur le Blé: s'est tenue
à Genève du 31 janvier au la mars 1962. Elle a décidé de
renouveler, en y apportant certaines modifications d'ordre
mineur inspirées par l'expérience des dernières années de
fonctionnement, l'Accord International sur le Blé entré en
viqueur le 1'" août 1959 et gui vient à expiration le 31
juillet 1962; cet Accord était lui. même le renouvellement
de l'Accord' conclu en 1949 et renouvelé et revisé en 1953
et en '1956.

Le Gouvernement a l'honneur de vous présenter, en vue
de son approbation, le nouvel Accord International sur le
Blé,

.. .. ..

I. Buts de l'Accord.

Le nouvel Accord poursuit les mêmes buts que l'Accord
précédent, à savoir la stabilisation du marché mondial du
blé et la coopération internationale.

2. Participation.

a) Pays importeieurs : Arabie Séoudite, Autriche, Bel.
gique et Luxembourg, Brésil, Ceylan, Cuba, Fédération
de la Rhodésie et du Nyassaland. Inde, Indonésie, Iran,
Irlande, Israël, Japon, Llbéria. Libye, Niqéria. Norvège,
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Kamer

van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1962-1963.

3 MEI 1963.

WETSONTWERP

houdende goedkeuring van de Internationale
Tarweovereenkomst en van de bijlagen, opge~

maakt op 19 april 1962, te Washington.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Van 31 januari tot 10maart 1962 werd te Genève een
Tarweconferentie van de Verenigde Nattes qehouden. Hier
werd besloten, mits er sommige wijzigingen van onder-
geschikt belang ingegeven door de ervaring der Iaatste
dienstjaren worden in aangebracht, de op I auqustus 1959
in werking getreden Internationale Tarweovereenkomst
welke op 3 I juli 1962 vervalt te vernieuwen: deze was zelf
de vernieuwing van de in 1919 gesloten Overeenkornst die
in 1953 en in 1956 werd verlengd en herzien.

De Regering heeft de eer U de nieuwe Internationale
Tarweovereenkomst ter goedkeuring voor te leggen,

.. " ..

1. Oogmerken van de Overeenkomsr.

De nieuwe Overeenkomst streelt de~e1fde doeleinden na
als de voorgaaride Overeenkornst, narnelijk de stabilisatie
van de wereldrnarkt van het graan en de internationale
samenwerking.

2. Deelnemende landen.

il) lnooerende landen; Saoedi-Arabfë, Oostenrijk, Bel-
gië en Luxemburg, Brazilië, Ceylon, Cuba, de Federatie van
Rhodesia en Njassaland, Indla. Indonesië, Iran, Ierland,
Israël. [apan. Liberia, Libyë, Nigeria, Noorweqen, Nieuw-
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Nouvelle-Zélande, Pays-Bas, Philippines, Pologne, Portu-
gal, République Arabe Unie, République de Corée, Répu-
blique Dominicaine, République Fédérale d'Allemagne. Ré-
publique Sud-Africaine, Royaume~Unj, Suisse, Cité du
Vatican, Venezuela.

b) Pays exportateurs: Argentine. Australie. Canada,
Espagne, Etats-Llnis d'Amérique. France, Italie, Mexique,
Suède, Union des Républiques Socialistes Soviétiques.

3. Administration.

Le Conseil international du blé. constitué en vertu de
l'Accord de 1949, est maintenu dans les mêmes conditions.
Il sera, comme par le passé, composé d'un représentant
de chacun des Gouvernements contractants. Le siège du
Conseil reste fixé à Londres.

Le nombre de votes dont dispose les pays reste fixé à
1.000 pour le groupe des importateurs et à 1.000 également
pour le groupe des exportateurs. A l'intérieur de chacun de
ces groupes, les votes sont distribués en fonction du volume
des importations et des exportations au cours des années
précédentes et des pourcentages acceptés pour la déter-
mination des obligations des pays importateurs. La Belgique
(avec le Grand- Duché de Luxembourg) dispose de 33 voix
au sein du Groupe des pays importateurs.

Le, Comité exécutif, le Comité consultatif des équivalen-
ces de prix et le Secrétariat prévus dans les accords antè-
rieurs sont maintenus. Le premier est composé de reprêsen-
tants de quatre pays exportateurs élus par les pays expor~
tateurs et de représentants de huit pays importateurs élus
par les pays importateurs; le second est composé de repré-
sentants de quatre pays exportateurs et quatre pays impor-
tateurs.

Parmi les fonctions incombant au Conseil figurent la
tenue des registres nécessaires à l'application des disposi-
tions du présent Accord, l'étude annuelle de la situation
mondiale du blé et la publication el'un rapport annuel ainsi
que toute autre information (et notamment, en totalité ou
en partie, son Etude annuelle ou un Résumé de cette étude)
sur des questions relevant du présent Accord.

4. Structure de l'Accord.

a) Pr:ix plancher: et prix plafond: '

Le système du prix plancher et du prix plafond a été
maintenu, toutefois réchelle de ces prix a été modifiée. Le
prix minimum a été porté de $ 1,50 en 1959 à $ 1,625 par
boisseau et le prix maximum de $ 1,90 en 1959 à $ 2,025 par
boisseau dans l'accord actuel.

Comme pour l'Accord de 1959, les prix de base son t
établis en dollars canadiens, à la parité du dollar canadien
déterminée pour les besoins du Fonds Monétaire Interna-
tional, à la date du 1er mars 1949, pour le blé Manitoba
Northern n'' 1 en vrac en magasin Fort William/Port Ar-
thur. Des prix équivalents suivant certaines parités sont
fixés pour les blés d'autres provenances.

Les dispositions relatives au prix maximum ne s'appli-
quent ni au blé durum ni al! bleé de semence certifié.
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Zeeland, Nederlarid, de Philippijnen, Polen, Portugal,
Verenigde Arabische Republiek. Republliek Korea, de Do-
mlnicaanse Republiek. de Bondsrepubliek Duitsland. de
Republiek van Zuid-Alrika, het Verenigd Koninkrijk,
Zwitserland, Vaticaanstad, Venezuela.

b) Ll itooerende landen: Argentinië, Australtë, Canada.
Span]e, Verenigde Staten van Amerika, Frankrijk, Itallë.
Mexico, Zweden, Unie der Socialistische Sovjetrepublie-
ken.

3. Bestuur.

De Internationale Tarweraad, ingesteld door de Ovèreen-
komst van 1949, wordt onder dezelfde voorwaarden behou-
den. Zoals vroeger zal hij samengesteld zijn uit een ver-
tegenwoordiger van elk der overeenkomstsluitende Reqe-
ringen. De zetel van de Raad blijft gevestigd in Londen.

Het aantal stemmen waarover de landen beschikken blijft
vastgesteld op I.OOO voor de groep der invoerende landen
en eveneens op 1.000 voor de groep der uitvoerende landen.
Binnen elk van deze groepen worden de stemmen verdeeld
in verhouding tot de hoeveelheid tarwe gedurende de voor-.
gaande jaren in- of uitgevoerd en in verhouding tot de
aanvaarde percentaqes voor het bepalen van de verplich-
tingen der invoerende landen. België (met het Groothertoq-
dom Luxemburg) beschikt over 33 sternmen bij de groep
der invoerende landen.

Het Uitvoerend Comité, de Adviescommissie voor-prijs-
equivalenten en het Secretariaat waarin de voorgaande
overeenkomsten voorziet worden gehandhaafd. Eerstqe-
noemde is samengesteld uit vertegenwoordigers van vier
uitvoerende landen, verkoz en door de uitvoerende landen,
en uit vertegenwoordigers van acht invoerende landen, ver-
kozen door de invoerende landen; de tweede is samenqesteld
uit vertegenwoordigers van vier uitvoerende landen en vier
invoerende landen.

De functies van de Raad bestaan o.m. in het bijhouden
van de registers nodiq voor de toepassing van de bepalin-
gen van deze Overeenkomst, de jaarlijkse studie van de
tarwesituatie over de wereld en het publiceren van een
jaarverslag alsmede alle andere inlichtingen (en met narne,
geheel of gedeeltelijk zijn jaarlijks overzicht of een sarnen-
vatting ervan) in verband met de vraagstukken die binnen
het bestek van deze Overeenkomst vallen,

4. Opzet van de Overeenkomst.

a) Maximum- en. minimumprijzeri :

Het stelsel van minimum- en maximumprijzen blijft ge-
handhaa Id, de prijsschaal werd evenwel gewijzigd. In de
huidige overeenkomst is de minimuruprijs van 1,50 in 1959
gebracht op 1,625 $ per bushel en de maxirnumprijs van
1.90 in 1959 op 2,025 $ per bushel.

Evenals in de Overeenkornst van 1959 worden de basis-
prij zen voor gestorte Manitoba Northern tarwe n" Lopqc-
slagen in Fort William/Port Arthur, in Canadese dollar
vastgesteld tegen de pariteit van de Canadese dollar be-
paald ten behoeve van het Internationale Monetatre Fonds
op I maart 1949. Voor de tarwe van andere oorsprong zijn
volgens bepaalde pariteiten gelijkwaardige prijzen vast-
gesteld.

De bepalingen betreffende de max imumprijs zijn niet
van toepassing op de harde tarwe noch op het gecertificeerd
tarwezaaizaad.
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b) Droits et obligations. b) R.echten en plichten.

L'Accord actuel a maintenu en vigueur le système de
« pourcentaqes ». Ce système qui. dans l'accord de 1959
a remplacé Je système de « quantité garantie », a en effet
donné entière satisfaction pendant toute la durée de l'Ac-
cord; il est beaucoup plus souple et, tenant compte des
situations particulières résultant des fluctuations des récol-
tes nationales, il répond le mieux aux exigences du marché.

Aux termes de j'Accord actuel, les droits et obligations
des parties contractantes sont établis en fonction des limi-
tes de prix; adoptées, lesquelles sont définies comme ex-
cluant le prix maximum.

Les pays membres importateurs s'engagent à acheter aux
pays exportateurs, dans les limites de prix fixées, une quan-
tité de blé qui ne. sera pas inférieure au pourcentage déter-
miné de leurs achats commerciaux globaux de toutes pro-
venances. Pour la Belgique et le Luxembourg, ce pourcen-
tage était de 80 % dans l'Accord de 1959. Pour le nouvel
Accord, il a été indiqué à la Conférence que, pour autant
que l'U. R. S. S. y participe, le pourcentage pourrait être
de 90 %'

Les' pays exportateurs s'engagent, de leur côté, à satis-
faire tous les besoins commerciaux des pays importateurs
à des prix compris dans l'échelle des prix. Au prix maxi-
mum, les obligations des pays exportateurs se limitent à
fournir une quantité déterminée de blé, calculée pour cha-
cune des années agricoles en fonction de la moyenne des
achats commerciaux annuels des quatre premières des cinq

,années agricoles immédiatement précédentes. Le Conseil
a le pouvoir de déterminer, pour chaque année agricole,
la quäntité de base de chaque pays exportateur vis-à-vis
de l' ensemble des pays importateurs.

Les pays Importateurs sont, dans le cas où le prix atteint
le maximum, libérés de l'obligation d'acheter des pourcen--
tages 'déterminés' de blé et se trouvent ainsi libres en période
de prix maximum de satisfaire leurs besoins commerciaux
en s'adressant à n'importe quelle source, bien qu'ils puis-
sent. s'ils le désirent, faire valoir leurs droits à l'égard des
pays exportateurs jusqu'à concurrence d'une quantité déter-
minée.

, L'Accord prévoit encore pour les pays importateurs une
, libération partielle de leurs obligations dans le cas où les
pays exportateurs ne vendraient pas tous leur blé au prix
maximum.

c ) Transactions spéciales.

Les obligations des pays exportateurs et des pays impor-
tateurs ne concernent que les transactions effectuées sur
base commerciale. Les transactions spéciales ne sont pas
visées par l'Accord. Ces transactions spéciales sont défi-
nies, aux fins de l'application de l'Accord, comme des
transactions conclues sur la base des limites de prix adop-
tées ou en dehors de ces limites, et présentent certaines
caractéristiques introduites par le Gouvernement d'un pays
intéressé, qui s'écartent des pratiques commerciales usuelles.
,II y a lieu, de rangec au nombre des ces transactions les
ventes à crédit à long terme Oll les ventes effectuées sur la
base de prêts gouvernementaux, les ventes en devises non
convertibles, les opérations de troc, certains accords com-
merciaux bilatéraux, les dons et les subventions.

Un paragraphe couvre les transactions intercomrnunau-
taires, Ces transactions sont actuellement considérées com-
me acceptables dans les livres du Conseil du Blé même si
le prix de ces transactions se situe en dehors des limites
de prix de l'Accord.

De huidige Overeenkomst handhaaft het stelsel der « per-
centages» . Dit systeern dat in de Overeenkomst van 1959
dat der « gegarandeerde hoeveelheid» verving, heeft na-
melijk gans de duur van de Overeenkornst volledige bevre-
diging gegeven; het is veel soepeler en daar het rekeninq
houdt met de bijzondere toestanden voortspruitende uit de
schommelingen van de nationale oogsten voldoet het best
aan de marktvereisten.

Naar luid van de huidige Overeenkomst worden de rech-
teri en verplichtmqen der overeenkomstsluitende partijen
vastgesteld overeenkomstig de aangenomen prijsgrenzen,
die bepaald worden met uitsluiting van de maximumprijs.

De invoerende lldstatcn verbinden zich ertoe van de uit-
voerende landen, binnen de vastqestelde prijsqrenzen, een
hoeveelheîd tarwe aan te kopen die ruet rninder dan een
bepaald percentage van hun globale hande1saankopen van
alle oorsprong bedraagt. In de Overeenkomst van 1959
beliep dit percentage 80 % voor België en Luxemburg. Op
de Conferentie heeft men verklaard dat het percentage
voor de nieuwe Overeenkomst, en voor zoverre de U .S.S.R.
er parti) bi] is, 90 % kon bedragen.

Van hun kant verbinden de uitvoerende landen zich
ertoe tegen prijz en binnen de prijsgrenzen in alle han dels-
behoeften der invoerlanden te voorzien. Tegen de maximum"
prijs beperken de verplichtingen der uitvoerende landen
er zich toe een bepaalde hoeveelheid tarwe te leveren,
berekend voor elk der oogstjaren op grond van de gemid~
delde jaarlijkse handelsaankopen die tijdens de eerste vier
der vüf onmiddellilk voorafgaande oogstjaren zijn verrîcht,
De Raad is bevoegd om V00r ieder oogstjaar de gemiddelde
hoeveelheid van ieder uitvoerend land met betrekking tot
alle invoerende landen vast te stellen.

Ingeval de prijs het maximum bereikt zijn de invoerende
landen ontslagen van hun verplichting bepaalde tarwe-
percentages aan te kopen en derhalvc vrij in een periode
van maxirnurnpr ijzen in hun handelsbehoeften te voorzien
door zich tot om het even welke bron te wen den. alhoewel
zij desgewenst hun rechten ten aanzien van de uitvoerende
landen kunnen doen gelden ten belope van een bepaalde
hoevcelheid.

Krachtens de Overeenkomst worde~ de invoerende lan-
den gedeeltelijk ontslagen van hun verplichtingen ingeval
niet alle uitvoerende landen hun tarwe tegen de maximum"
prijs verkopen,

c) Bijzondere trensecties.

De verplichtingen der uitvoerende en der invoerende lan-
den betreffen slechts de transacties die op commerciële
basis worden tot stand gebracht. De bijzondere trnnsacties
vallen niet onder de Overeenkomst en worden voor de toc-
passing der Overeenkomst bepaald als transacties tot stand
gebracht op basis yan de aangenomen prijsqrènzen of buiten
deze qrenzen, en waarin doór de Regering van een hetrok-
ken land elernenten zijn opqenomen, die niet overeenkornen
met de gewone handelsgebruiken. Onder deze transacties
dienen gerekend: verkopen op lang krediet of verkopen
onder gebonden regeringsleningen, verkopen voor niet-
inwisselbare valuta, ruiltransacties, bilaterale handelsover-
eenkornsten, giften en suhsldies,

Een Iid heeft betrekking op de transacties tussen de
gemeenschappen. Deze transacties worden voor het oqen-
blik aangezien als vatbaar voor opneming in de boeken van
de Tarweraad, zelfs indien de prijs van deze transacties
butten de prijsgrenzen van de Overeenkomst valt.
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5. Dispositions financières.

Comme pour l'Accord précédent, les dépenses de Ionc-
tionnement du Conseil International du Blé et de ses Comi-
tés. à l'exception de celles des délégatio1ls, sont couvertes
par voie de cotisations annuelles des pays membres, Les
cotisations restent fixées en proportion du nombre de voix
détenues soit au titre de pays importateur. soit au titre de
pays exportateur, A des dates déterminées par]' Accord, le
Conseil vote son budget et fixe les quete-parts respectives:
par ailleurs le Conseil publie au cours de chaque année
agricole, un état des recettes encaissées et des dépenses
engagées au cours de l'année agricole précédente.

6, Entrée en vigueur, durée et ratification
de l'Accord.

Le présent Accord entrera en vigueur le 1Cl août 1962,
(s'il est accepté - à concurrence des 2/3 des voix des
pays importateurs et des 2/3 des voix des pays exporta-
teurs - par les Gouvernements ayant participé à sa négo-
ciation), pour une durée de trois ans, soit jusqu'au 31 juil-
let 1965.

Les Gouvernements désirant adhérer à l'Accord devront
déposer leurs instruments de ratification auprès du Gou-
vernement des Etats-Llnis au plus tard le 16 juillet 1962.
Il est cependant prévu que les Gouvernements signataires
qui ne pourront en temps utile déposer leurs instruments
de ratification auront la faculté de notifier leur intention
de ratification, pour autant que celle-ci soit reçue par le
Gouvernement des Etats-Unis au plus tard le 16 juillet
1962. Le Gouvernement qui n'aura pu accepter l'Accord
011 n'y aura pas adhéré à la date du 16 juillet 1962, pourra
obtenir du Conseil une prolongation du délai de dépôt de
son instrument d'acceptation ou d'adhésion jusqu'au 16
juillet 1963 au plus. tard.

* * *

Le présent Accord ne diffère donc guère du précédent:
de même que l'Accord de 1959, il est plus conforme à la
structure réelle des échanges entre les pays qui y sont
parties.

Ses principales modifications proviennent:

1) de la participation à eet accord de nouveaux mern-
bres: ru. R. S. S. comme exportateur, l'Iran, le Libéria,
la Libye, le Nigéria et la Pologne comme importateurs.

2) de la modification de l'échelle des prix. Cette aug-
mentation de prix a été acquise sans qu'aucune négociation
importante n'ait dû intervenir; en effet, tandis que les pays
exportateurs, y compris ru. R. S. S., étaient unanimes à
exiger une augmentation des prix, les principaux pays im-
portateurs (Royaume~Uni, Japon et République Fédérale
d'Allemagne) marquaient leur accord de principe pour
envisager cette majoration,

3) de l'exclusion du blé dururn et du blé de semence
certifié des dispositions relatives au prix maximum.
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5. Ftnanciële schikkinqen.

Zouls voor de vorige Overeenkomst worden de werkinqs-
kosten van de Internationale Tarweraad en van zijn Comi-
tés, met uitzondering van die van de afvaardigingen, be-
streden uit j aarlij kse bij dra qen van de lidstaten. Deze blj-
dragen blijven vastgesteld in verhouding tot het aantal
stemmen waarover elk lid hetzij als invoerend land, of als
uitvor-rcn d land beschikt. De Raad keurt zijn begroting
goed en stelt de on derscheiden bijdragen vast, op in de
Overeenkomst bepaalde data: anderdeels publiceert de
Raad ieder oogstjaar een gecontroleerd verslag van zijn
ontvangsten en uitqaven over het vorige oogstjaar.

6. Inwcrkinqrredinq, werkinqsduur en bekrachtiqinq
van de Overeenkomsr.

De onderhavige Overeenkomst treedt op 1 auqustus 1962
in werking (indien zij wordt aanvaard met 2/3 van de
stemmen der invoereride en met 2/3 van de sternrnen der
uitvoerende landen - door de,Regeringen die aan de onder-
haridelinq en hebben deelgenomen), voor een duur van drie
jaar, zijnde tot 31 ju li 1965,

De Regeringen die tot de Ove1'eenk~mst wensen toe te
treden dienen hun bekrachtigingsoorkoden bij de Regering
van de Verenigde Staten neder te leggen uiterlijk 16 juli
1962, De ondertekenende Regeringen die hun bekrachtl-
gingsoorkond~n niet te gepasten tijde kunnen nederleq qen.
mogen evenwel kennis geven van hun voornemen de Over-
eenkomst te bekrachtiqen. op voorwaarde dat deze kennis-
geving uiterlijk 16 ju li 1962 in het bezit is van de Regering
van de Verenigde Staten. De Regering die deze Overeen-
kornst niet kon aanvaarden of niet tot de Overeenkorn st is
toegetreden vóór of op 16 juli 1962, kan van de Raad uitstel
krijgen voor de nederlegging van haar akte van aanvaar-
ding of toetreding tot uiterlijk 16 juli 1963.

* * *

De onderhavige Overeenkomst verschilt dus geenszins
van de vorige; evenals de, Overèenkornst van 1959 beant-
woordt zij meer aan de werkelijke structuur van het han-
delsverkecr tussen de deelnemende landen.

Zij is vooral gewijzigd doordat:

1) nieuwe Ieden aan deze overeenkomst' deelnemen : de
U, S. S. R. als uitvoerend land, Iran, Liberia, Libyë. Nige~
ria en Polen als invoerende landen.

2) de prijsschaal gewijzigd wordt. Over deze prijsver-
hoging is men vrijgemakkelijk heengestapt: inderdaad, ter-
wij l de uitvoerende landen, met inbegrip van de U. S. S. R.,
het ecns waren om een prijsverhoging te eisen verklaarden
de voornaarnste Invoerende landen (Verenigd Konlnkrijk,
Japan en de Bondsrepubliek Duitsland) er zich principieel
mee akkoord deze verhoging in overweging te nemen.

.3) de harde tarwe en het gecertificeerd tarwez aaizaad
niet meer vallen onder de bepalingen betreffende de ma xi-
mumprijs.



4) de l'insertion d'un nouveau paraqre phe ayant pour
but de couvrir les transactions intercommunautaires, alors
que clans l'Accord de 1959 ces opérations pouvaient être
annulées par le Conseil International du Blé à la requête
d'un pays signataire qui se serait estimé lésé à la suite de
cette transaction. Les dispositions du présent Accord sont
ainsi compatibles avec les dispositions du Traité: de Rome
et de la politique agricole commune.

Pour le Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires
étrangères, absent,

Le Ministre. Adjoint aux Affaires étrangères,
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1:) een nieuw lid wordt ingelast met betrekking tot de
transacties tussen de gemeenschappen terwijl krachtens de
Overcenkomst van 1959 deze verrichtingen door de Inter-
national Tnrweraad konden nietig verklaard worden op
verzock van een ondertekenend land clat zich door deze
transactie benadeeld achtte. Aldus zijn de bepalinq en der'
onderhavige Ovcrcenkornst veren iqbaar met die van het
Verdrag van Rome en de (Jerneenschappelijke landbouw-
politiek.

Voor de Vice-Eerste-Minister en Minister
van Buitenlandse Zaleen, afwezig,

De Minister, Adiunkt voor Bultenlandse Zaken,

H. FAYAT.

Le Ministre des Affaires économiques et de l'Energie, De Minister ven Economische Zaken en Energie,

A. SPINOY.

Le Ministre du Commerce extérieur
et de. l'Assistance technique,

De Minister van Bt.titenlandse Handel
en Technische Bijstend,

M. BRASSEUR.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation. ,première chambre,
saisi par' le Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires ëtranqeres,
Je [er octobre 1962, d'une demande d'avis sur un projet de loi «por-
tant approbation de l'accord international sur le blé et des annexes,
faits à Washington, le 19 avril 1962», a donné le 15 octobre 19;)2
ravis suivant:

D'après les. renseignements fournis par le délégué du Gouvernement,
la Belgique a notifié, le 27 juin J962, son adhésion à l'accord, con-
formément à l'article 35, 2" et 60• Il devrait être fait état de cette
adhésion' dans les documents soumis aux Chambres législatives. Dès
lors, l'article unique devrait être rédiqé comme suit:

«Arlicle unloue,

L'accord international sur le blé et ses annexes faits à Washington,
le 19 avril i962, auxquels la Belgique a adhéré le 27 juin 1962, sor-
tiront leur plein et entier effet ».

La chambre était composée de:

Messieurs: J. Suetens, premier président,
G. Holoye et J. Masquelln, conseillers d·Etat.
P. De Vlsscher et J. Roland, assesseurs de la section de

léqislation,
G. De Leuze. greffier adjoint, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérllée sous le contrôle de M. J. Suetens,

Le rapport a été présenté par M. J. Coolen, substitut.

Le Greffier,
(s.) G. DE LEUZE.

Le Prësideni,

[s.] J. SUETENS.

Pour expédition délivrée au Ministre des Affaires étranqères.

Le 22 octobre 1962.

Le Greffier du Conseil d'Elal,
R. DECKMYN.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE. afdeling wetgeving, eerste karner, de
I e oktober 1962 door de Vice-Eerste-Minister en Mmtster van Buiten-
landse Zaken verzocht hem van advies te dlenen over een ontwerp
van wet « hcudende qoedkcurinq van de internationale tarweovereen-
komst en van de bijlagen, opgemaakt op 19 aprll 1962, te Washing-
ton», .heeft de 15e oktober 1962 het volgend advies gegeven:

Blîjkens inlichtingen van de Regeringsgemachtigde heeft Belqlë van
zijn toetreding tot het verdraq kcnnis gegeven op 27 juni 1962, over-
eenkornstig artikel 35, 20 en 60• Dit ware te verrnelden in de aan de
Wetgevende Kamcrs voor te leggen stukken. Het enig artikel stelle
men derhalve als volgt:

« Enig ertikel,

De op 19 april 1962 te Washington opgemaakte tarweovereenkomst
en bijlaqen, waartoe België op 27 [uni 1962 is toegetreden, zullen vol-
komen uitwerking hebben ».

De karner was samengesteld uit :

De Heren : J. Suetens, eerste-voorzitter,
G. Holoye en J. Masquelln, raadsheren van State,
P. De Vtsscher en J. Roland, hijzttters van de afdeling

wetgeving,
G. De Leuze, adjunct-qrlffler. qrtffler.

De overeenstemminq tussen de Franse en de Nederlandse tekst wcrd
nagezien onder toczicht van de H. J. Suetens,

Het verslaq werd uitgebracht door de H. J. Coolen, suhstituut.

De Griffier,
(get.) G. DE LEUZE.

De Voorzitter,
(get.) J. SUETENS.

Voor uitgifte afgeleverd aan de Mtmster van Bultenlandse Zaken.

De 22 oktober 1962.

De Gl'itfier uan de Raad ven Stete,
R. DECKMYN.
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN.

Roi des Belges,

A tous, présents et .à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre et
Ministre des Affaires étrangères, de Notre Ministre des
Affaires économiques et de: l'Energie et de Notre Ministre
du Commerce extérieur et de l'Assistance technique,

Nous AVONS ARRÊl'ß ET ARRÊTONS :

Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des AffaÜ'es
étrangères, Notre Ministre des Affaires économiques et
de l'Energie et Notre Ministre du Commerce extérieur et
de l'Assistance: technique sont chargés de présenter, e:n
Notre nom. aux Chambres législatives, le projet de loi dont
la teneur suit:

Article: unique.

L'Accord international sur le Blé et ses annexes faits à
Washington, le 19 avril 1962, auxquels la Belgique a ad.
hêrë le 27 juin 1962, sortiront leur plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 18 avril 1963.
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WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der BeIgen,

Aan allen die nu zijn en hlerna wezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van onze Vice-Eerste-Mmtster en Mi-
.nister van Buitenlandse Zaken, van onze Minister van
Economische Zaken en Energie en van Onze Minister
van Buitenlandse Handel en Technische Bijstand,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN 8ESLUITENWIJ:

Onze Vice-Eerste-Ministcr en Minlster van Buitcnlandse
Zaken, Onze Minlster van Economische Zaken en Energie
en Onze Minister van Buitenlandse Handel en T'echnische
Bijstand zijn gelast, in Onze naam, bi] de Wetgevende
Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst
vólqt :

Enig artikel,

De op 19 april 1962 te Washington opgemaakte Tarwe-
overeenkomst en bijlagen, waartoe Belqtë op 27 juni 1962
is toegetreden, zullen volkomen uitwerkinq hebben,

Gegeven te Brussel, 18 april 1963.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:,

Pour le Vice~Premier Ministre et Ministre des Affaires
étrangères, absent,

Le Ministre, Adjoint eux Affaires étrangères,

VAN KONINGSWEGE:

Voor de Vice-Eersie-Minister en Minister
van Buitenlendse Zeken, afwezig,

De Minister, Adjunkt ooot Buitenlendse Zeken,

H. FAYAT.

Le Ministre des Affaires économiques et de l'Energie, De Minister van Economische Zaken en Energie,

A. SPINOY.

Le Ministre du Commerce extérieur
et de l'Assistance technique,

De Minister van Buitenlendse Handel
en Technische Bijstend,

M. BRASSEUR.
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ACCORD INTERNATIONAL INTERNATIONALE

SUR LE BLE 1962. TARWEOVEREENKOMST 1962.

Considérant que l'Accord international sur le blé de 1949 a été revlsé
et renouvelé en 1953, 1956 et 1959, et

Les gouvernements signataires du présent Accord, De Regeringen welkc deze Overcenkornst hebben ondertekend,

Considérant que l'Accord International sur le blé de 1959 expire le
31 juillet 1962 et qu'il est souhaitable de conclure un autre accord pour
une nouvelle période,

Sont convenus de ce qui suit:

PREMIERE PARTIE,

GENERALITES.

Article 1.

Objet.

Le présent Accord a pour obj et :

a) D'assurer des approvisionnements de blé et de farine de blé aux
pays importateurs et des débouchés au blé et à la farine de blé des
pays exportateurs des prix équitables et stables;

b) De favoriser le développement des échanges internationaux de
blé et de farine de blé, d'assurer que ces échanges s'effectuent le plus
librement possible dans l'intérêt tant des pays exportateurs que des
pays importateurs et de contribuer ainsi au développement des pays
dont l'économie dépend deIa vente commerciale du blé:

cl De surmonter les sérieuses difficultés auxquelles les producteurs
et les consommateurs doivent faire face en raison de lourds excédents
et de graves pénuries de blé;

cl) De stimuler ]'utiÜsation et la consommation du blé et de la farine
de blé en qénéral, et plus particulièrement, dans les pays en voie de
développement afin d'améliorer la santé et la nutrition dans ces pays et
de contribuer ainsi, à leur développement; et

e ] De Iavoriser d'une manière qénérale la coopération internationale
en ce qui concerne les problèmes que pose le blé dans le monde. cu

'égard aux relations qui existent entre le commerce du blé et la sta-
billté économique des marchés d'autres produits agricoles.

Article 2,

Définitions.

1, Aux fins du présent Accord:

a) «Comité consultatif des équivalences de prix» désigne le Comité
constitué en vertu de l'article 31;

b) «Solde des obligations» désigne .la quantlté de blé: qu'un pays
exportateur est obligé, conformément à l'article 5, de rendre disponible
aux fins d'achat à un prix ne dépassant pas le prix maximum, c'est-à-
dlre l'excédent de sa quantité de base, vis-à-vis des pays importateurs
sur les achats commerciaux effectués chez lui par ces pays dans l'année
agricole à la date considérée;

c) «Solde des droits» désigne la quantité de blé qu'un pays impor-
tateur a le droit conformément à l'article 5, d'acheter à un prix ne
dépassant pas le prix maximum, c'est-à-dire l'excédent de sa quantité
de base vis-à-vis du ou des pa ys exportateurs intéressés, selon le
contexte, sur les achats commerciaux effectués dans ces pays au cours
de l'année agricole à la date considérée;

d) «Boisseau» désigne 60 livres avoirdupoids, soit 27,2155 kilo-
grammes;

e) «Frais de détention» désigne les frais de magasinage, d'intérêt
et d'assurance afférents à la détention du blé:

Ovcrwcqendc, dat de Internationale Tarweovcreenkomst van 1949
in 1953. 1956 en 1959 werd herzien en verleuqd, en

Overweqende, dat de Internationale T'arweovereenkomst van 1959
alloopt op 31 [uli 1962 en dat hct wenselijk is een nieuwe Overeen-
komst te sluiten voor een volgend tijdvak :

Zijn als volgt overeenqekomen :

DEEL L

ALGEMEEN.

Artikel I

Doel.

Het doel van deze Overeenkomst Is :

a) Het verzekeren van aanvoer aan Invoerendc landen en van afzet
aan uitvoerende landen van tarwe en tarwemeel tegen redelijke en
stablele prijzen:

b) De uitbreiding van de internationale handel in tarwe en tarwe-
meel en de grootst mogelijke vrijheid in deze handel te verzekeren in'
het belanq van uitvoerende zowel áls invoerende landen en zodoende
bij te draqen tot de ontwikkeling van landen, waar de economie
afhankelijk is van de uitvoerhandel van tarwe:

c] De ernstlqe moeilijkheden te overwinnen die voor prcducenten en
consumenten het gevolg zijn van drukkende overschotten van en nlj-
pende tekorten aan tarwe:

d) In het algemeen het qebrulk en verbrulk van tarwe en tarwemeel
aan te moedlqen in het bljzonder in zich ontwikkelende landen. ten einde
daarrnede de qezondheid en voeding in deze landen te verbeteren en
daardoor mede te werken aan hun ontwlkkelinq: en

e) In het alqemeen internationale samenwerkinq te bevorderen met
"betrekktnq tot de tarweprohlernen der wereld, met erkenning van het
verband tussen de handel in tarwe en de economlsche stahilltelt van
markten voor andere landbouwprodukten.

Artikel 2,

Deflnities.

1. Voor deze Overeenkomst betekent :

a) «Commissie van Advies voor Prijsequivalenten » de cornmlssle
ingesteld krachtens artikel 31;

b) «Nog te leveren hoeveelheid » de hoeveelheld tarwe die een uït-
voerend land verpllcht is beschlkbaar te stellen tegen niet meer dan
de rnaximurnprijs krachtens artikel 5, dat wil zeggen de hoeveelheid
met welke de gemiddelde te leveren hoeveelheid Van dit land ten aan-
zien van invoerende landen de werkelijke handelsaankopen door deze
landen hi] dat land op een bepaalde tijd in een oogstjaar te boven gaat;

c ) «Nog te ontvangen hoeveelheid» de hoeveelheld tarwe die een
invoerend land het recht heeft te kopen tegen niet meer dan de maxi-
mumprijs krachtens artlkel 5, dat wil zeggen de hoeveelheid met welke
de door dit land te ontvangen gemiddelde hoeveelheld ten aanzien van
het betrokken uitvoerende land of de ultvoerende landen, al naar het
zlnsverband vereist, de werkelijke handelsaankopen door dit land van
die landen op een bepaalde tijd in een ooqstjaar te boven gaat:

d) « Bushel» zestig pond avoirdupoids of 27,2155 kilogram;

e) « Bewaarkosten » de kesten voor opslaq, rente en verzekerlnq,
wanneer de tarwe in voorraad wordt gehouden;
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f) « Blé do semence certifié» désigne le blé qui " été of Ilclck-rncnt
"'rtifil:' selon In pratique en vigueur dans le pays d'origine, cl qui est
conforme aux normes de spécification reconnues COIlCTIïléUlt le olé de
semence dans cc pays;

. g) «C&,f,» signifie coût et fret;

h) «Conseil» désigne le Consell iuternationnl du blé constitué par
l'Accord international sur le hlé de 19·19 et maintenu en existence pOl'

l'artiel« 25:

J) « Année aqrrcole s désigne la période du 1" août au ) I juillet:

j) « Quantité de base» désigne:

i) dans le cas d'un pays exportateur, la moyenne des achats com-
merciaux annuels effectués dans ce pays par les pays importateurs
pendant les années déterminées en vertu des dispositions de l'article IS;

ii) dans le cas d'un pays importateur, la moyenne des achats com-
merciaux annuels, effetués dans les pays exportateurs ou dans un p.JYS
exportateur donné, selon le contexte, pendant les années déterminées
en vertu des dispositions de l'article j 5.

k) «Comité exécutif» désigne le Comité constitué en vertu de l'ar-
ticle 30;

1) «Pays exportateur» désigne, suivant le contexte, soit

i) le gouvernement dun pays nommé à J'Annexe B qui a accepté
le présent Accord ou y a adhéré et ne s' en est pas retiré, soit

ii) ce pays lui-même et les terr-itoires auxquels s'appliquent les droits
et obligations que son gouvernement a assumés aux termes du présent
Accord.

m) «F. a. q,» signifie qualité moyenne marchande:

n) ol: F. o. b.» signifie franco bord navire transocéanique Oll navire
allant en mer" selon le cas, et, dans le cas du blé de France livré
dans un port rhénan, franco bateau fluvial;

0) «Pays Importateur» désigne, suivant le contexte, soit

i) le gouvernement d'un pays nommé à l'Annexe C qui a accepté
le présent Accord ou y a adhéré et ne s'en est pas retiré, soit

ii) ce pays lui-même et les territoires auxquels s'appliquent les drolts
et obliqatlous que son gouvernement il assumés aux termes du présent
Accord.

p) «Frais de marché» désigne tous les frais usuels de marché et
d'affrètement, ainsi que les frais du transitalre:

, q) « Prix maxirnum » désigne les prix maxima stipulés aux articles 6
ou 7 au déterminés conformément aux dispositions des dits articles ou
I'un de ces prix, selon le contexte;

l') «Déclaration de prix maximum» désigne une déclaration faite
conformémenl aux dispositions de J'article 13;

s) «Tonne métrique» ou 1.000 kilogrammes désigne 36,74371 bois-
seaux;

fi «Prix minimum» désigne les prix minima stipulés aux articles 6
ou '7 ou déterüunés conformément aux dispositions dexdits articles ou
I'un de ces prix, selon le contexte:

u) «Echelle de prix» désigne l'éventail des prix entre le prix mini-
mum inclus et le prix maximum exclu stipulés aux articles 6 ou 7 ou
déterminés conformément aux dîsposlttons desdlts articles;

. v) «Achat» désigne suivant le contexte I'achnt, aux fins d'imper-
, tation, de blé exporté ou destiné li être exporté par un pays exporta ...

teur, ou par un pays autre qu'un puys exportateur, selon le cas, ou ln
quantité de ce hlë ainsi acheté. Lorsqu'Il est question dans le présent
Accord d'un achat, il est entendu que ce terme désigne non seulement
les achats conclus entre les gouvernements intéressés, mais aussi les
achats conclus entre- des néqociants privés et entre un négociant privé
et le gouvernement intéressé. Dans cette défir.ltion, le terme « qou ver-
nernent » désigne le gouvernement de tout territoire auquel s'appliquent,
en vertu de J'article 37, les droits et obligations que tout qouvernernent
assume en acceptant le présent Accord ou en y adhérant;

w) «Territoire», lorsque cette expression se rapporte ci un pays
exportateur Oll à un pays importateur. désigne tout territoire auquel
s'appliquent en vertu de l'article 37 les droit, et les obligations que
le gouvernement de ce pays a assumés aux termes du présent Accord:

x) «Blé» désigne le blé en grain, de quelque nature, catégorie, type,
« grade s- ou qualité 'lu" ce soit et, sauf à l'article 6. la farine de hlé.
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f) « Gocdqekcurdc zaattatwc », tarwe welke officiee! als zodauiq is
goed(fekeurc! overccnkomstl q de gebruiken in hct land van herkomst,
en wclkc voldoet aun crkcnde gespecificeerde normen, qanqbaar voor
zaaitarwc in dat land:

g) «Cl','!.» kesten en vracht:

h) «Ranci », de Internattonnle Tarwcraad ln qestelcl inqevolqe de
Internationale 'I'arweovoreenkomst van 1949 en in stand gehollden in
artlkel 25;

i) « Ooqstjaar » het tijdvak van I auqustus tot 31 [uli:

j) «Gemiddelde hoeveclhetd s :

i) in geval van cen uttvcerend land de qernlddelde jaarlijkse liamh-Ïs.,
aankopcu ult dar land cloor invoercnde landen, qcdurende de in artlkel
15 genoemde [aren:

li) in qeval van èen invoercnd land de gemiddelde jaarlljkse han-
delsaankopen van uitvoerende landen of van cen bljzondcr ultvoerend
Iand, al naar hel: z.insverband vereist. gedurende de in artlkel 15 ge-
noemde jaren.

k) "Uitv0erenc\ Comité» hct bi] artlkel 30 iuqesteld Comité;

l) « Llitvoerend land» al naar hct zrnsverband verelst, hetzij

i) de Regering van een in Bijdrage B genoemd land dat deze over-
cenkomst heeft nan vaard of tot haar is toc qetreden en haar niet hceft
opgezegd, hetzi]

il) dat land zelf en de qehierlen waarop de rechten en verplichtingen
van zijn Regering inqcvolqe deze Overeenkomst van tocpasslnq zijn.

rn) «F.a.q.» goede gemiddelcle kwaliteit:

n) «F.o.b.» vrij aan boord occaanschip of zeeschip, ni naar gelang,
en, in qcval van Franse tarwe die in cen Rljnhaven is afqeleverd, vri]
aan boord rivierschip;

0) «Invoerend land », al naar het zlnsverband verelst, hetzij

i) de Regering van een in Bijlage C genoemd land clat deze Over-
eenkornst heeft aanvaard of tot haar is toegetreden en haar nlet heeft
opçezeqd, hetzt]

ti) dat land zelf en de qebieden waarop de rechten en verpllchtlnqen
van ztjn Regering ingevolge deze Overeenkomst van toepassing .ztjn.

p) « Afzetkosten » alle gehruikelijke kesten die qemaakt worden
voor de alzet, het bcvruchten en verzenden:

q) «Maximumprijs» de maxirnumprijzen genoemd in of bepaald
volgens artikel 6 of 7 of een van die prijzen, al naar het zlnsverband
vereist:

1') «Maxil1ll1Jl1prijs-verklaring» een verklaring overeenkomstig arti-
kel 13:

s) « Metrteke ton » 1.000 kilogram of 36.74371 bushel:

t) « Mlnimumprij s » de mtntrnumprijzen qenoemd in of hepaald
volgens artikel 6 of 7 of ecn van die prijzen, al naar het zinsverband
vereist:

u) « Blnnen de pr ijsqrcnzen » tussen cie minimum" en maximum-
prijzen genoemd in of bepaald volgens artikel 6 of 7 met Inbeqrlp van
de minimurnprijzeri, doch met uitsluitinq van de maxlmurnprijzen:

v) « Aankoop s- een aankoop voor invocr van tarwe die uitqevoerd
wordt of rnoet worden uit een uitvoerend land of uit een ander dan
een uitvoerend land. al naar gelang, of de hoeveelheid tarwe die op
zulke wljze is gekocht, al naar het ztnsverband vereist, In deze Over-
eenkomst moet onde!' een aankoop niet ulleen worden verstaan een
aankoop tussen de betrokkcn Regeringen, maar ook ecn aankoop tus-
sen particuliere hande laars en een aankoop tussen een particullere han-
delaar en cie betrokken Regering, In deze definitie wordt onder « Re-
gering» mede begrepen de Regering van enig gebiecl waarop de rech-
ten en verpllchtinqen van 'cntqe Regering die deze Overeenkornst aan-
vaardt of tot deze toetreedt, volqens artikel 37 van toepasslnq zijn:

w) « Gebted » met betrekking tot een uitvoerend of invoerend land
ieder gebied waarop de rechten en verpltchtinqen van de Reg"rin9 van
dat land ingevolge artlkel 37 van toepassinq zijn;

x) «Tarwe », tcvens tarwegraan van eniqerlel beschrijving, klasse,
,type, gradatie of kwaliteit en behalve in artlkel 6, tarwemeel.



2. Le ralcul de I'êquivaleut en blé des achats de Emine de blé est
effectué sur la base du taux d'extracuon indiqué pm le contrat entre
l'acheteur et le vendeur. Si cc taux d'extraction n'est pas indiqué,
72 unités en poids de la farine cie blé sont considérées, aux fins de ce
calcul, comme equivalent ü cent unités en poids de blé cu grain, saul
déctsion contrat re du Conseil.

Article 3,

Achats commerciaux ct transactions spéciales.

L «Achat com merclal » désigne, aux fins du présent Accord, tout
achat conforme ù la définition figurant à l'article 2 et conforme "l'X
pratiques commerciales usuelles du commerce international, à l'exclu"
sion des transuctlons visées au paragraphe 2 du présent article.

2, « Transuctlon spéciale » désigne, aux fins du présent Accord, une
transaction qui, qu'elle soit faite ou non à des prix qui entrent dans
l'échelle de prix, contient des éléments qui ne sont pa, conformes aux
pratiques commerciales usuelles, introduits par le gouvernement d'un
pa ys intéressé.

Les tram actions spéciales comprennent:

a) les ventes à crédit dans lesquelles, par suite d'une intervention
gouvernementale, le taux d'intérêt, le délai de paiement ou d'autres
conditions connexes, ne sont pas conformes aux taux, aux délais ou
aux conditions habltuellement pratiqués dans le com merce sm le mar-
ché mondial;

b) les ventes clans Icsquelles les fonds nécessaires à J'opération sont
obtenus du qouvernement du pays exportateur sous la forme d 'till prêt
lié à l'achat du .blé;

c) les ventes en devises du pays importateur, ni transférables UI

convertibles en devises ou en' marchandises destinées à être utilisées
dans le pays ex portateur:

. cl) les ventes effectuées en vertu d'accords cornrnerclau x avec arran-
gements spéciaux cie paiement qui prévoient des comptes de compen-
sation servant fi régler bilatéralement les soldes créditeurs ml moyen
d'échange de marchandises, sauf si le pays exportateur et le pays
importateur intéressés acceptent que la vente soit considérée comme
a yant un caractère commercial;

e] les opéra tians de troc;

il qui résultent de I'interveutlon de qouvernerncnts et dans lesquelles
le blé est échangé à des prix autres que ceux qui sont pratiqués sur
le marché mondial. ou

il) qui s'effectuent au titre d'cm programme gouvernemental d'achats,
sauf si l'achat de blé résulte d'Une opération de troc dans laquelle
le pays de destination finale du blé n'est pas désigné dans le contrat
initial de troc,

fl un don de blé ou un achat de blé au moyen d'une aide finan-
cière accordée spécialement à cet effet par le pays exportateur;

g) toutes autres catégories de transactions que le Conseil pourrait
spécifier, et qui contiennent des éléments qui ne sont pas conformes
aux pratiques commerciales usuelles, introduits par le gouvernement
d'un pays intéressé,

3. Toute question .soulevée par le Secrétaire exécutif ou par un pays
exportateur 0\1 pays importateur, en vue d'établir si une transaction
donnée constitue un achat commercial au sens du paragraphe 1, ou
une transaction spéciale au sens du paragraphe 2 du présent article, est
tranchée par le Conseil.

DEUXIEME PARTIE,

DROITS ET OBLIGATIONS,

Article 4.

Achats dans l'échelle de prix,

, L Sauf lorsqu'une déclaration de prix maximum est en vigueur à
1 égard d un pa ys exportateur, auquel cas les dispositions de l'article 5
sont applicables, tout pays importateur s'engage pour toute année
agricole à acheter aux pays exportateur, à des prix compris dans
l'échelle de prix, tine quantité de blé qui ne soit pas inférieure au
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2, Alle bcrckcninqcn van hct tarwe-cqutvalcnt van aankopen van
tarwcmr-cl mocten worden qcmaakt op brisis van het uitrnallnqsprrccn-
tage vcrmold in het cont-act tusscn cie koper en de vcrkoper. Indien
dit pcrccntaqe nict is aanqcqcvcn, wordcn bij zulke berckentnqen
twccëuzeventlq qcwichtseenhcden tar'wemee l qelij kqeste ld met honderd
cenhcdcn tarweqraan, teuzi] de Raad anders besllst.

Arttkcl 3.

Handelsaankopen en bijzondcre trarisacties.

1, Voor de tocpassinq dezer Overeenkornst is een handelsaankoop
ecn aankoop als omschrcven in artikel 2, die ovcrecnstemt met de
çjcwoue handclsqcbruikcn in de internatonale handel en niet omvat de
transacties bedoeld in !Id 2 van dit artikel.

2, Voor de tocpasslnq dezcr Overeenkomst is ccn hijzondere transac-
tie een transactle waarin, al of nlet binnen de prfjs qr enzen, door de
Regering V<.1nhct betrokken land elernenten zijn opqenornen, dle niet
overeenkomen met cie qewonc hnndelsqcbrulken.

Speciale transacties omvatten :

a) verkopen op lang kredict, waarblj , als gevolg van reqerinqs-
bemoeiing de rcntevoet, betaltnqstermijn of andere daarmede verband
houdcnde voorwaarden nie t in overeensternrnlnq zijn met de in de
wercldrnarkthandel gangbare tarievcn, terrmjnen of. voorwnardcn:

b) vcrkopen, waarbij de gelden voor aankoop van tarwe worden
qeput uit een lening verstrekt door de Regering van het uitvoerende
land, voor de aankoop vrin tnrwe:

cl verkopen in de valuta van het Importerende land, welke niet
verhande-lbaar is of omqezet kan worden in de val lita of in qoedercn
voor verbruik in he] cxportcrende land:

d) verkopen op grond van handclsovereenkomsten met speciale
betalinqsreqelinqen, «clearing transacties » inbeqrepen, voor bilaterale
verefferunq van krediet-overschotten door goederenruil, behalve indien
het uitvoerende land en het betreffende invoerende land overeenkornen
dat de verkoop als een handelstransactle zal worden beschouwd:

e) mi! transactles :

i) die voortvloelen uit reqerinqsbemoeiinqen, zodat tarwe wordt
geruild op een andere basis ,dan de geldende wereldrnarktprijzen:

H) waarbi] steun wordt verleend Inqevolqe een reqerin qsaankoop-
programma, tenzl] de aankoop van tarwe het gevolg is van een ruil-
transactie, waarbij het land van eindbestemminq niet wcrd genoemd in
het oorspronkelijk ruilcontract.

f) een gift van tarwe of een aankoop van tarwe betaald uit een
geldelijke toelage. door het ultvocrend land vers tt-ekt voor dat speciale
doel;

g) alle andere cateqorleën van transactics WI11 een bijzouder karak-
ter aauqeqaan door de Regering van een zeker land, welke niet stroken
met qanqbare handelspraktijken, 'mals de Raad die kan voorschrijven.

3. Over vraqen, die opgeworpen rnochten worden doo~ de secretaris,
belaat met de uitvoering of door een of ander exporte rend of importe-
rend land of cen transactie als een handelsaankoop moet worden
beschouwd, als ornschreven in het eerste lid van dit artikel, of als een
speciale transactic als ornschreven in lid 2 van dit artikel zal worden
bcsllst door de Raad,

DEEL II.

RECHTEN EN VERPLICHTINGEN.

Artikel 4,

Aankopen binnen de prijsgrenzen.

1. Iedcr invcerend land verblndt ztch in ieder ooqstjaar het voor
dat land in ele Bijlage A qenoernde percentaqe van zijn totale handels-
aankopen aan tarwe in dat [aar van uitvoercnde landen teq en prijzen
binnen de prijsgrenzeen te kopen en dat Iedere extra handelsaankoop
van tarwe van uitvoerende landen eveneens zal geschieden tegen prij-
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pourcentage spécifté pour lui à l'Annexe A, de ses achats commer-
ciaux g lobaux de blë, ct ti ce que tout achat commercial supplémen-
taire de blé auprès des pa ys exportateurs soit effectué il des prix
compris dans l'échelle de prix,

2. Sauf lorsqu'une déclaration de prix maximum est en vigueur ti
l'éqard d'un pays exportateur, auquel cas les dispositions de l'arti-
cle 5 s'appliquent il ce pays, les pays exportateurs s'engagent soli-
dairement pOLIr toute année agricole à mettre leur blé ti la disposition
des pays Importateurs, 8 des prix compris dans l'échelle de prix, en
quantités suffisantes pOUl' répondre aux besoins commerciaux de ces
pays.

3. Aux fins du présent Accord et sous réserve des dispositions de
l'article 5, si un pays Importateur achète du blé à LIn deuxième pays
importateur, qui s'est procuré ce blé durant l'année agricole en cours
auprès d'un pays exportateur, il est censé avoir acheté directement
ce blé au pays exportateur, Sous réserve des dispositions de l'arti-
cle 19, le présent paragraphe ne s'applique à la farine de blé que si
cene-ci provient du pays exportateur intéressé.

Article 5.

Achats au prix maximum.

1. Si le Consell fait une déclaration de prix maximum concernant
un pays exportateur, ce pays doit mettre IJ la disposition des pays
Importateurs, à un prix (gui ne salt pas supérieur au prix maximum
les quantités correspondant au solde de ses obliqatlons vis-à-vis de
ces pays, pour autant que le solde des droits de chaque pays impor-
tateur vis-à-vis de l'ensemble des pays exportateurs Ile soit pas
dépassé) .

2. Si le Conseil fait une déclaration de prix maximum concernant
tous les pays exportateurs, chaque pays importateur a le droit, tant
que cette déclaration èt en vigueur :

a) d'acheter aux pays exportateurs. à des prix qui ne salent pas
supérieur au prix maximum. la quantité, correspondant au solde de
ses 'droits vis-à-vis de l'ensemble des pays exportateurs; et

b) d'acheter du blé à tout pays sans être censé enfreindre les dis-
positions du paragraphe 1 de l'article 4.

. 3. Si le Conseil fait une déclaration de prix maximum concernant
un, ou plusieurs pays exportateurs mais non tous, chaque. pays impor-
tateur a le droit, tant que celte declaration est en vigueur :

a), d'acheter du blé en vertu des dispositions du paragraphe 1 du
présent article à ce ou ces pays exportateurs et d'acheter le solde

,de ses besoins commerciaux, à des prix compris dans l'échelle de
prix; aux autres pays exportateurs: et

b) d' «acheter du blé à tout pays sans être censé enfreindre les
dispositions du paragraphe 1 de J'article 4, jusqu'à concurrence du
solde de ses droits vis-à-vis de ce ou ces 'pays exportateurs à la date
effective de cette déclaration, pour autant que le solde de ses droits
vis-à-vis de l'ensemble des pays exportateurs ne soit pas dépassé,

4. Les achats effectués par un pays importateur à un pays expor-
tateur en sus du solde de ses droits via-à-vis de l'ensemble des pays
exportateurs n~ rédùisent pas les obligations dudit pays exportateur
aux termes du présent article. Les dispositions du paragraphe 3 de
l'article 4 s'appliquent ici, sous réserve que le solde des droits de
chaque pays importateur vis-à-vis de l'ensemble des pays exportateurs
ne soit pas dépassé,

5. Sous réserve des dispositions de l'alinéa b) du paragraphe 2
et de l'alinéa b) du paragraphe 3 du présent article, pOLIr déterminer
si un pays importateur a acheté son pourcentage obligatoire de blé
conformément au paragraphe I de l'article 1, les achats effectués par
ce pays au cours d'une période pendant laquelle une déclaration de
prix maximum est en viqueur :

a) sont pris en considération s'Ils ont été effectues à des pays
exportateurs, y compris le pays exportateur au sujet duquel a été
faite la declaration de prix maximum; et

b) n'entrent pas en ligne de compte s'ils ont été effectués à un
pays autre qu'un pays exportateur.

Article 6.

Prix du blé,

1. a) Pendant la durée du présent Accord, les prix de base mini-
mum et maximum sont

Minimum
Maximum

s 1.62 Yzs 2.02 Yz

[ 10 ]

zen binnen dr: prljsqrr-nz.en hehalvc wannec r ecu maxlmumprüsverkla-
dng vau toepasslnq is ten opzlchte van enig uttvocrcnd land. In dat
geval zulle n de bcpalln qcn van artikel 5 van toepassing zijn.

2. Llltvocrcnde landen verbindcn zlrh qezarncnlljk, dat tarwe van hun
landen Ieder ooqstjaar beschlkbaar zal worden gesteld voor aankoop
dour invoerende landen teqcn prljzen binnen de prlj sqrenzen in hoe-
vcclhedcn voldoende om in de handelsbehoelten van die landen te
voorzien behalve wanneer een maxhnumprtjs-verklarinq van toepassing
is ten opzlchte van eni q uitvoercnd land, in welk geval de bepalingen
van artikel .5 op dat land van toepassing zullen zijn,

3. Vaal' de toepasslnq van deze Ovcrcenkomst meer, behoudens het
bepaalde in artikel 5, alle tarwc die door een invoerend land van een
ander invoerend land Is qckocht en qedurende dat oogstjaar oorspron-
kelijk door cen uitvoerend land werd geleverd, worden geë1cht door het
tweede invoerend land van dat uitvoerend land te zjJn~gekocht. Behou-
dens het bepaalde in artikel 19 heeft dit lid alleen betrekkluq op
tarwemecl, wanneer he t tarwemeel door het betrokken uttvoer-cnd land
werd geleverd.

Artikel 5,

Aankopen teqen de maxhnumpri]s,

1. Wanneer de Raad een maximum-verklarinq ten aanzlen van ecn
uitvoereud land afqeeft, stelt dat land de nog aan de importerende
landen te leveren hoeveelheid heschtkbaar voor aankoop door de
landen tegen niet meer dan de maxirnumprljs, met dien verstande, clat
de nog te ontvanqen hoeveelheid waarop eniqe invoerend land ten
aanzien van alle uttvoerende landen aanspraak kan maken, niet wordt
overachreden,

2. Wanneer de Raad een maximumprtjs-verklarlnq ten aanzlen van
alle uitvoerende landen afgeeJt, heeft icder invoerend land, zolang de
verklaring van kracht is, het recht:

a) van ultvoerende landen zijn nog van alle uitvoerende landen te
ontvangen hocvcelheid te kopen tegen prijzen die niet hoger zijn dan
de maximumprljs en

b) tarwe te kopen van enlqe bron zonder dat dit beschouwd wordt
als een overtreding van lid 1 van artikel 4.

3. Wanneer de Raad een maxlmumprljs-verklarlnq afgeeft ten aan-
zien van een of meer, doch niet alle, uitvoerende landen. heeft Ieder
invoerend land, zolanq de verklarlnq van kracht is, het recht:

a) van een of meer uitvoerende landen aankopen te doen krachtens
lid I van dit artikel en in de rest van zijn handelsbehoeften binnen de
prijsg renzen uit de andere uitvoerende landen te voorz ien: en

b) tarwe te kopen van iedere bron, zonder dat dit beschouwd wordt
als een overtredinq van lid 1 van artikel 4, tot een hoeveelheid gelijk
aan die welke op de datum vande inwerkingtreding van de verklaring
uit dit land of deze landen nog te ontvangen is, met dien verstande dat
deze noq te ontvanqen hoeveelheid niet groter is dan de hoeveelheld
die nog te ontvangen is uit alle uitvoerende landen.

4. Aankopen door eniq invoerend land nit een uttvoerend land boven
de nog te ontvanqen hoeveelheid uit alle rrltvoer-ertde landen zullen de
verplichtingen van dat uitvoerend land krachtens dit arrlkel niet ver-
minderen, Het bepaalde in lid 3 van artikel 4 Is ook op dit artikel van
toepassing, m its de nog te ontvangen hoeveelhefd uit alle uitvoerende
landen hierdoor niet wordt overschreden.

5. Wanneer bepaald moet worden of enig invoerend land zijn ver-
eiste percentaqe krachtens lid 1 van artikel 4 heeft gekocht, zullen aan-
kopen gedaan door een invoerend land, terwijl een maximurnprtjsver-
klaring vall kracht is, behoudens de beperkinqen in lid 2, b en 3, b van
dit artlkcl :

a) in aanmerking worden genomen. wanneer deze aankopen wez-den
verrlcht bij een uitvoerend land, hierbij inbegrepen een uitvoerend land
ten aanzien waarvan de verklarinq werd afqeqeven, 'en

b)) in het geheel niet In aanmerkinq worden genomen, wanneer deze
aankopen wer-den verricht bij een ander dan een ultvoercnd land.

Artikel 6.

T'arweprijzen.

I. a) De mmirnurn en maximum basisprljzen zijn voor de duur van
deze Overeenkomst :

Minimum
Maximum

$ 1.62Yz
$ 2,02Yz



en dollars cnnadlcus par boisseau. ti In parité du dollar canadien
déterminée pout les besoins du Fonds monétaire international, à la
date du 1e r mars 1949, pam le blé Manitoba Northern n" 1 en vrac
en magasin Fort William/Port Arthur. Les prix de hase minimum ct
ma ximurn pt leurs équivalents me-ntionnés ci-après ne' comprennent
pas les Irais de détention ct de marché que l'acheteur et le vendeur
seraient convenus de fixer,

b) Les dispositions relatives !lUX prix m aximums ne s'appliquent
pas HU blé durum ni HU blé de semence ccrt lflé.

c) Les Frais de détention dont conviennent l'acheteur et le vendeur
ne sont imputables à l'acheteur qu'après une date fixée d'tm commun
accord et stipulée dans le contrat aux termes duquel le blé est vendu.

2, Le prix maximum équival e nt du blé en vrac pour:

a) Le blé Manitoba Northern n° 1 en maqasin Vancouver, e st le
prix maximum du blé Manitoba Northern n" 1 en vrac en magasin
Fort William/Port Arthur stipulé au paragraphe 1 du présent article;

b) Le blé Manitoba Northern n" 1 f.o.b. Port Churchill, Manitoba,
est le prix équivalent du prix c. & f, pays de destination du prix
maximum pour le blé Manitoba Northcrn n" 1 en vrac en maqasln
Fort Wtlltarri/Pórt Arthur stipulé au paragraphe 1 du présent article
et calculé en fonction des Irais de transport et des taux de chanqe en
vigueur;

c) Le blé d'Argentine en magasin ports de J'océan, est le prix
maximum du blé Manitoba Northern n'' 1 en vrac en magasin Fort
William/Port Arthur stipulé au paraqraphe 1 du 'présent art icle,
converti en devise argentine au cours du change en vlqucur, en opé-
rant les ajustements de prix correspondant aux différences de qualité
dont peuvent convenir le pays exportateur et le pays importateur
intéressés:

d) Le blé d'Australie f.a.q. en magasin ports de l'océan, est le prix
maximum pour le blé Manitoba Northern n° 1 en vrac en maqasin
Fort WiJ1iani/Port Arthur stipulé au paragraphe 1 du présent article,
converti en devise australienne au cours du change en vigueur. ..n
opérant les ajustements de prix correspondant aux dtfférences de qua-
lité dont peuvent convenir le pays exportateur et le pays Importateur
intéressés;

c) L~ blé de France, sur échantillon ou sur description I.o.b. ports
fiançais ou rendu à Ja frontière française (selon le cas), est le prix
équivalent du prix c. & f. dans le pays de destination. ou du prix
c. & f. rendu dans un port approprié pour livraison au pays de des-
tlnatiön, du prix maximum du blé Manitoba Northern n" 1 en vrac
en magasin Fort William/Port Arthur stipulé au paragraphe 1 du
présent article, et calculé en fonction des frais de transport et des
taux de change en vigueur, en opérant les ajustements de prix corres-
pondant aux différences de qualité dont peuvent convenir le pays
exportateur et le pays importateur intêressés,

f) Le blé d'Italie, sur échantillon ou sur description f.o.b. ports
italiens ou rendu à la Ironttère italienne (selon le cas), est le prix
équivalent du prix c. & F, dans le pays de destination ou 911 prix
c. & £. rendu dans un port approprié pour livraison mt pays des
destination, du prix maximum du blé Manitoba Northern n" 1 en vrac
en magasin Fort William/Port Arthur stipulé au paragraphe 1 du
paragraphe 1 du présent article, et calculé en lonction des frais de
transport et des taux de change en vigueur, en opérant les ajustements
de prix correspondant aux différences de qualité dont peuvent con-
venir le pays exportateur et le pays Importateur Intéressés:

g) i) Le blé du Mexique sur échantillon Olt sur description f.o.b.
ports mexicains du Golfe du Mexique ou rendu à la frontière mexi-
caine (selon le cas), est le prix équivalent du prix Co f:J f. dans le
pays de destination du prix maximum du blé Manitoba Northern n° 1
en vrac en magasin Fort William/Port Arthur stipulé au paragraphe I
du présent article, et calculé en fonction des frais de transport el des
taux de chanqe en vigueur, en opérant les ajustements de prix corres-
pondant aux différences de qualité dont peuvent convenir le pays
exportateur et le pays importateur intéressés;

il) Le blé du Mexique sur échantillon ou sur description, en maga-
sin ports mexicains de 'l'Océan Pacifique, est le prix maximum du
blé Manltoba Northern un 1 en vrac en magasin Fort WJlliam/Port
Arthur stipulé au paragraphe 1 du présent article, converti en devise
mexicaine au cours du change en viqueur, en opérant les ajustements
de prix correspondant aux différences de qunlité dont pellvent conve-
nir le pays exportateur el le pays importa teur intéressés;

h) Le blé d'Espagne, sur échantillon ou sur description, f.o,b.
ports espagnols ou rendu à la frontière espagnole (selon le cas). ••st
le prix équivalent du prix c. [, f. dans le pays de destination ou du
prix c. Ù f. rendu dans un port approp'·ié pour livraison au pays de
destination. du prix maximum du blé Manitoba Northern n" 1 en vrac
,en magasin Fort William/Port Arthur stipulé alt paragraphe 1 du
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Canadese valuta per bushel teqcn de parltelt van de Canadese dollar
vastqr-steld voor he t Intc rn ationaIu Monetuir Fonds, zoals gelden op
1 m'tart 1949, vcor n-. 1 Manitob" Northern tarwc, qcstort opqcslaqcn
in Fort Wl1llnm/Port Arthur, In de minimum- en maxl nuuubasispri jzen
en de hlcrnn te v ermclden cquivalenten ervan zijn de evr-ntucel tussen
koper en verkopcr ovc reenqekomen bcwaar- en alzctkostcn nlel
bcqrepcn.

bi Durum tarwe en qoe dqekeurdc zaaltarwe vallen butten de be-
palinqcn nop("n,~ rna xlmumprljzcn.

cl Bewaarkostcn als overeenqckornen tusson de koper en de verkoper
.magen pas voor rekeninq van 'de koper komen na een overeengekomen
datum vermeld in hct cont-act waarbt] de tarwe wordt verkocht.

2, De qelljkwaardiqe maxlmumprijs voor qestorte rarwe voor :

a) Nr 1 Manitoba Northern tarwe opqcslaqen in Vancouver is de in
lid l van dit arttkel qenoernde maxlmumprtjs van nt' 1 Manitoba North-
ern tarwe qestort opqeslaqen in Fort William/Port Arthur;

b) NI' l Manitoba Northern tarwe f.o.b. Port Churchill, Manitoba is
de prijs die gelijkwaardig is aau de c. & f. prijs in het land van de
bestemming van de maxlrnumprijs van ur 1 Manitoba Northern tarwe
qestort opgeslagen in Fort William/Pol'! Arthur, berekend naar de
gangbare transportkostcn en wisselkoeraen:

c) Argentijnse tarwe opgeslagen in oceaanhavens is de in lid 1 van
dit artikel aançeqeven ma ximumprtjs van n' 1 Manitoba Northern tar-
we, qestort opqeslaqen in Fort William/Port Arthur, teqcn de geldende
wisselkoers ornqerekend in Argentijnse valuta, waarblj op zulk een
wijze rckenlnq wor dt qehouden met kwaliteitsverschil als wederzljds
door het betrokk en uttvocrend en invoerend land wordt overeenqeko-
men;

d) f.a.q, Australlsche tarwe, opqeslaqen in zeehavens, is de in lid I
van dit artlkcl aanqeqeven maxüuumprijs van nr I Manitoba Northern
tarwe, gestort opgeslagen in Fort William/Port Arthur, teqen de gel-
dende wisselkoers, omgerekend in Australische valuta, waarbl] op zulk
ccn wijze rekenmq wordt gehouden met kwallteitsverschil als weder-
zijds door het bctrokkeu urtvoer end en invoerend land wordt overeen-
qekornen.

e) Op monster ,of op beschrijving verkochte Frnnse tarwe f.o.b.
Franse havens of Franse grens (al naar gelang), is de prijs die gelijk-
waardtq is aan de c. & l. prijs in het land van bestemming, of de c.
& f. prljs in een geschikte haven voor levering aan het land Van bestem-
ming, van de in lid 1 va" dit artikel qenoemde maximurnprljs voor Ill' 1
Manitoba Northcrn tarwe, qestort opgeslagen in Fort William/Port
Arthur, berekend naar de gangbare transportkosten en wisselkoersen,
waarbi] op zulk een wijze rekenlnq wordt qehouden met kwaliteits-
verschll als overeenqekomen wordt tussen het betrokken ultvoerend en
invoerend land;

f) Italiaanse tarwe verkocht op monster of op beschrtjvlnq Lo.b.
Italiaanse havens of aan Italiaanse grens, (( al naar gelang), Is de prijs
die gelijkwaardig is aan de c. & f.-prijs in het land van bestemmlnq,
ol de c. & I.-prijs in een qeschikte haven voor levering aan het land
van bestemming, van de in lid 1 van dit artikel qenoemde maximum-
prijs van n" 1 Manitoba Northern tarwe, qestort opqeslaqen in Fort'
William/Port Arthur. bcrckend naar de qançbare transportkosten en
wisselkoersen en waarbij op zulk een wijze rekening wordt gehouden
met kwaliteitsve rschil als wordt overeengekomen, tussen het betrokken
uicvoerend en invoerend land;

g), i) 'Mexicaanse tarwe verkocht op monster of op beschrijving
Lo.b-havcns aan de Golf van Mexico of aan de Mexicaanse qrens,
al naar qelanq, is de prijs die gelijkwaardig is aan de c. f:J f. prijs in het
land van hesternrnïnq, van de Jn lid I van dit artikel genoemde maxi-
mumprijs vat) n' I Manitoba Northern tarwe gestort ogpeslagen in
Fort William/Part Arthur, berekend naar de gangbare transportkosten
en wlsselkoersen, waarbij op zulk een wijze rek ening wordt qehouden
met kwaliteitsverschtl als wordt overeenqekornen tussen het betrokken
uitvoerend en invoerend land:

il) Mexlcaanse tarwe verkocht op monster ol op beschrijving opqe-
slagen in Mexicaanse havens aan de Grote Oceaan, is de in lid 1 van
dit ar-tikel genoemde rnaxtrnurnpr-ijs van n' 1 Manitoba Northern tarwe
gestort opqeslaqen in Fort William/Port Arthur, omgerekend in Mexi-
caanse valuta tegen de qcldende wisselkoers, waarbij op zulk een wijze
rekening wordt gehouden met kwaliteitsverschil als wordt overeen-
gekomen tussen het betrokken uitvoerend en invoerend land;

h) Spaanse tal'Vle v ••rkocht op monskr of op beschrijving f.o.b,
Spaanse havens of aan de Spaanse grens, al naar gelang. is de prijs
die gelijkwa"rclig is aan de c. ù £. prijs in het land van bestemming,
of de c, & f. prijs in een geschikte haven voor levering aan het land
van bestenuning, van de in lid 1 van dit artikel genoemde maximum·
prijs voor n' l Manitoba Northern tal'we gestort opgeslagen iii Fort
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présent article ct calculé en fonction des frais de transport et des
taux de chanqe en viqucur, PD opér-ant les ajustements de prix cor-
respondant aux différr nccs de qua ltté dont peuvent convenir le pays
exportateur et le pays importateur intéressés;

i) Le blé de Suède, sur échantillon ou sur description f.o.b, ports
suédois entre Stockholm ct Göteborg, ces deux ports compris. est le
prix équivalent du prix c. & f. pays de destination du prix maximum
du blé Manitoba Northern n" 1 en vrac en mnqaxin Fort Willium/
Port Arthur stipulé ElU paragraphe l du présent article, et calculé en
fonction des frais de transport et des taux de change en vlqueur, rn
opérant les ajustements de prix correspondant aux différences de
qualite dont peuvent convenir Je pays exportateur et le pays impor-
tateur intéressés;

j) Le blé Heavy Dark Northern Spring n'' I en magasin Duluth/
Superlor est le prix maximum du blé Manitoba Northern n'' I en vrac
en magasin Fort William/Port Arthur stipulé au paragraphe 1 du
présent arttclc ct calculé en fonction des tiJUX de chanqe en viqueur,
en opérant les ajustements de prix correspondant aux différences de
qualité dont peuvent convenir le pays exportateur ct le pays imper-
tateur intéressés;

k) Le blé Hard Winter n' 1 f.o.b. ports des Etats-Unis d'Ame-
rtque golfe/côte atlantique, est le prix équivalent dl! prix c. 6 f. dans
le Royaume-Uni de Grande-Brctaqne et d'Irlande du Nord du prix
maximum du blé Manitoba Northern n' 1 en vrac en magasin Fort
William/Port Arthur stipulé au paragraphe 1 .du présent article, et
calculé en fonction des frais de transport et des taux de c.hange en
viqueur, en opérant les ajustements de prix correspondant aux: diffé ...
renees de qualité dont peuvent convenir le pays exportateur ct le
pays importateur intéressés:

I) Le blé Soft White n' 1 et le blé Hard Winter n'' I en magasin
ports de la Côte pacifique des Etats-Unis d'Amérique, est le prix
maximum dl' blé Manitoba Northern n'' I en vrac en magasin Fort
William/Pmt Arthur stipulé au paragraphe I du présent article, ct
calcule en fond ion du taux de change en viqucur, en opérant les
ajustements de prix correspondant aux différences de qualité dont
peuvent convenir le pays exportateur et Je pays importateur inté-
ressés;

rn) Le blé soviétique South Winter (méridional d'hiver) I.o.b.
ports de la Mer Noire ou ports de la Mer Baltique ou à la frontière
de ru. R. S. S. (selon le eus) est le prix équivalent du prix: c. ü f.
duns le. pays de destination qui correspond au l'ri" maximum du blé
Manitoba Northern n" 1 en vrac en magasin Fort \NiIliam/Port
Arthur stipulé au paragraphe 1 du présent article, et calcule en fonc-
tion des frais de transport et des taux de change en vigueur, en opé-
rant les ajustements de prix correspondant aux differences de qua lité
dont peuvent convenir le pays exportateur et le pays importateur
intéressés.

3. Le prix minimum équivalent du blé en vrac pour :

a) Le blé Manitoba Northern n"

b) Le blé Manitoba Norther n n"

I.o.b. Vancouver:

f.o.b. Port Churclul. Manitoba:

c) Le blé. d'Argentine f.o.b. Argentine;

d) Le blé f.a.q. f.o.b. Australie;

e ) Le blé du Mexique, sur échantillon ou sur description f.o.b, ports
mexicains, ou rendu à la frontière mexicaine (selon le cas):

f) Le blé Hard Winter .n" 1 f.o.b. ports des Etats-Unis d'Amérique
golfe/côte atlantique, et

g) Le blé Solft White n? l Oll le blé Hard Winter n? l f o.b. ports
de la côte du Pacifique des Etats-Unis d'Amérique;

hl Le blé soviétique South Wlnter (méridional d'hiver) f.o.b, ports
de la Mer Noire ou ports de la Mer Baltique ou à la frontière de
l'U. R. S, S. {selon le cas), est respectivement ,

le prix f.o.b. Vancouver, Port Churchill, Argentine, Australie, ports
mexicains, ports des Etats-Unis d'Amérique golfe/côte atlantique, ports
de la Côte pacifique des Etats-Unis d'Amérique, ports de la Mer
Noire et de la Mer Baltique de l'Union des Rèpubliques socialistes
sovietiques, équivalent du prix c, & f. Royaume-Uni de Grande-
Bretaqne ct d'Irlande du Nord du prix minimum du blé Manitoba
Northern n" 1 en vrac en magasin Port William/Port Arthur stipulé
au paragraphe 1 du présent article, et calculé en fonction des Irais
de transport et des taux de change en vigueur, en opérant les ajus-
tements de prix correspondant aux différences de qualité dont peuvent
convenir le pays exportate ur et le pays importateur intéressés:
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William/Port Arthur. bcrckend naar de qanqbarc transportkostcn en
wissolkoorscn. waarbij op zulk ecu wljzc rekenluq wordt gebouden met
kwalitcitsvcrsclul ais wordt cvcrceuqckomcn tusson het betrokken
ultvocrend en invocrcnd land:

i) Zweedse tarwc verkocht op mouster of beschrijving f.o.b. Zwccd-
se havcus tusscn Stockholm en Gotcnburq , br-ide inbc qrepcn, is qclijk-
waardtq "an de c. '" f. pr i]s in hct land van bcstcmmln q, van cie in
lid 1 van dit artikcl verrnetdc maxirnumprij s voor n' I Manitoba
Northern tarwe gestort op qcslaqen in Fort William/Port Arthur, berc-
kend naar de gangbare transportkostcn en wlssclkocrsen, waarbtj reke-
ning wordt qehouden met kwalitettsverschll, zoals worclt overeeu-
Bekomen door hct betrokkcn uitvoerend en Invoerend land:

j) Heavy Dark Northcrn Spring tarwe opqcslaqcn in Duluth/Supe ..
rior, is de in lid I van dit artlkcl genoemde maximumprl]s voor n' 1
Manitoba Northcrn tarwe gestort opqeslaqcn in Port 'William/Port
Arthur, berekend naar de qeldende wlsselkocrs, waarbi] op zulk een
wijze rckcninq wordt qchoudcn met kwaltteltsverschll zoals wordt
overeen qekomen tusson het betrokken ultvoerend en Invoerend land:

k) N' I Hard Winter tarwe I.o.b. Golf/Atlantische havens van de
Vercniqde Staten van Amerika, is gelijkwaardig aan de c. & f, prljs
in het land van hestemminq van de in lid I van dit artlkel qenoemde
maximumprijs van n" 1 Manitoba Northern tarwe, gestort opgeslagen
in Fort William/Port Arthur, berekend naar de gangbare transport-
kesten en wlsselkoersen, waarbij op zulk een wijze rekening wordt
gehouden met kwaltteitsverschil als wordt overcenqekomen tussen het
betrokken uitvoerend en lnvoerend land:

1) N" 1 Soft White larwe of n" 1 Hard Winter tarwe opgeslagen
in havons élan de Grote Ocoaan van de Vereriiqde Staten van Amertka,
is de in lid I van dit artikel genoemeie maximumprijs Vaal' n' 1 Mani-
toba Northern tarwe, gestort opqeslaqen in Fort William/Port Arthur,
berekend naar cie geldende wisselkoers, waarbij op zulk een wljze
rekening worclt qehouden met kwalttettsverschil ais wordt overcen-
qekornen tussen het betrokken uitvoerend en iuvocrend land:

m) Soviet-Zuld Winter tarwe I.o.b. Zwarte Zee of Oostzee havens
of aan de Ll, S. S. R. grens (al naar gleang), Is de prijs die qelljkwaar-
dig is aan de c. & f. prijs in het land van hestemming van de in lid 1
van dlt arttkel qenoemde maxhnurnprljs van nr 1 Manitoba Northern
tarwe, gestort opgeslagen in Fort Wl1liam/Port Arthur, berekend naar
de gangbare transportkosten en wlsselkoerseu, waarbi] op zulk een wijze
rekeninq wordt gehouden met kwalttettsverschll zoals wordt overeen-
qekomen tussen het betrokken uitvoerend en invoerend land.

3. De gelijkwaardige minlmumprijzen voor gestorte tarwe voor:

a ) N" Manitoba Northern tarwe f.o.b. Vancouver;

b) NI' Manitoba Northern tarwe f.o.b. Port Churchill, Manitoba:

c j Argentijnse tarwe f.o.b, Argentinië:

d) f.a.q, tarwe f.o.b, Australtë:

e) Mexicaanse tarwe verkocht op monster of op beschrljvinq f.o.b.
Me xicaause huvens of aan de Mcxtr-aanse grens (al naar getang);

f) Nl· 1 Hard Winte,· tarwe f.o.b. Golf/Atlantische havens van de
Vereniqde Statcn van Amerika en

g) N'· 1 Soft White tarwe of N' 1 Hard Winter tarwe f.o.b,
havens van de Verenlqde Staten aan de Grote Oceaan:

h) Soviet-Zuid Winter tarwe aan Lo.b, Zwarte Zef' of Oostzee
havens of aan de u S. S. R. grens (al naar gelang), zijn onderschetden-
lijk:

de pr-ljzen ,f.o.b. Vancouver. Port Churchill, Argentinië, Australië,
Mexicaanse havens, Golf/Atlantische havens van de Verenlqde Staten
van Amerika, Grote Océaan havens van de Verenlqde Staten van
Amerlka, en cie Zwarte Zee havens en Oostzee havens van de Unie
van Soviet Socialistische Republieken gelijkwaardig aan de c. f1 f.
prijs in het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brfttnnnlë en Noord-Ierland
van de in lid 1 van dit artikel genoemde mlnlmumprl]s voor n" 1
Manitoba Northern tarwe gestort opqeslaqen in Fort William/Port
Arthur, berekend naar de gangbare transportkosten en wlsselkoersen,
waarbij op zulk cen wijze rekening wordt gehouden met kwalttelts-
verschll als wordt overeenqekomen tussen het betrokken uitvoerend en
invoerend land.



il Le blé Heavy D~ rk Northern Sprinq 11" 1 en magasin Duluth/
Supertor est le prix minimum du blé Manttobn Northe rn n" 1 en
vrac en magasin Fort William/Port Arthur, stipulé au paraqraphe 1
du présent article, et calculé en fouction des taux de change en
viqueur, en opérant les ajustements de prix correspondant aux diffé-
rences de qualité dont peuvent convenir le pa ys expor-tateur et le PilYS

unpor tateur intéressés:

j) Le olè de France, sur échantillon ou SUl' description I.o.b. por-ts
français. ou rendu à la frontière française (selon le (as);

k) Le blé d'Italie, sur échantillon ou sur description f.o.b. ports
italiens. ou rendu à la Ir onttè n- italienne (seInn le cas);

I) Le blé dEspaque, sur échantillon ou sur description I.o.b, ports
espagnols, ou rendu il la frontière espagnole [selon le cas);

m) Le blé de Suède, sm échantillon ou sur description f.o.b. ports
suédois entre Stockbolm et Göteborg, ces deux ports compris;

est le prix équivalent du prix c. & f. dans le pays de destination,
Olt du. prix c. & I, rendu dans lin port approprié pour livraison au
pays de destination, du prix minimum du blé Manitoba Northern
ri" 1 en vrac en magasin Fort William/Port Arthur stipulé au para-
graphe 1 du présent article ct calculé en fonctton des Irais de trans-
port el des taux de chanqe en vigueur, en opérant les ajustements de
prix correspondant aux différences de qualité dont peuvent convenir le
pays exportateur et le pays importateur intéressés.

4, Pendant la période où la navigation est fermée entre Fort
William/Port Arthur et les port' canadiens de l'Atlantique, les prix
minimum ct maxlmutn équivalents sont fixés compte tenu seulement du
mouvement du blé acheminé par voie lacustre ou par chemin de fer
de Fort William/Port Arthur aux ports d'hiver canadien.'.

5. Le Comité exécutif peut, en consultation avec le Comité consul-
tatif des équivalences de prix) fixer les prix minimum et maximum
équivalents pour le blé il des points autres que ceux qui sont stipulés
ci-dessus; il peut également reconnaître toute nature, variété, caté-
gorie, « grade » ou qualité de blé autre que ceux mentionnés aux para-
qraphes 2 et 3, et e11 déterminer les prix minimum et maximum équi-
valents, étant entendu que, pour tout nouveau blé dont Je prix équi-
valent n'est pas encore déterminé, les prix minimum et maximum
sont provisoirement déterminés d'après les prix minimum et maximum
de la nature, de la variété, de la catégorie, du type ou du grade DU

de la qualité de blé spécifiés au présent article, ou reconnu.' ulté-
rieurement par le Comité exécutif en consultation avec le Comité
consultatif des équivalences de prix, qui se rapprochent le plus dudit
nouveau blé, par l'additton d'une prime appropriée ou par la déduc-
tian d'un escompte approprié.

6, Si un pays exportateur quelconque ou tin pays importateur quel-
conque fait remarquer au Comité exécutif qu'un prix équivalent établi
conformément aux dispositions des paraqraphes 2, 3 ou 5 du présent
article n'est plus, il la lumière des tarifs de tr-anspor-ts. des taux de
change, des primes ou des escomptes en v iqueur, un prix équitable, I"
Comité exécutif examine la question et peut, en consultation avec le
Comité consultatif des équiva lences de prix, opérer tel ajustement
qu'Il Juge souhaitable,

7. En fixant les prix minimum et maximum équivalents par appli ....
cation des paragraphes 2, 3, 5 ou 6 du présent article, et SOllS réserve
des dispositions de l'article 16 relatives au blé durum et au blé de
semence' certifié, il ne sera opéré aucun ajustement de prix à raison
de différences de qualité, qui aurait pour effet de fixer les prix mini-
mum et maximum équivalents du blé, quel qu'tl soit, à un niveau supé-
rieur aux prix de base min imum ou maximum, suivant le cati, stipulés
au paragraphe 1.

8. S'il s'élève un différend relatlf au montant de la prime ou de
J'escompte approprié en cas d'application des dispositions des para-
graphes 5 et 6 du présent article en ce qui concerne toute nature de
blé stipulée au paragraphe 2 ou 3 reconnue en vertu du paraqraphe 5,
le Comité exécutif, en consultation avec le Comité consultatif des
équivalences de prix, tranche Cc différend à la demande du pays
exportateur ou du pays importateur intéressés.

9, Toutes les décisions du Comité exécutif prises en vertu des dis-
positions des paragraphes 5, 6 et 8 du présent ar-ticle ont force obli-
gatoire pour tous les pays exnortateurs et tous les pays importateurs,
étant entendu que tout pays qui s'estime désavantagé par l'une quel-
conque de ces décisions peut demander au Conseil de reconsidérer cette
décision.

Article 7.

Prix de la farine de blé.

1. Les achats commerciaux de- farine de blé sont considérés comme
étant effectués à des prix en barmanie avec ks prix du blé, tels qU'ils
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ij N' I Hcavy Dark Northern Spring tarwe opgeslagen in Duluth
Supcrior is de in lid 1 van dit artikcl qe nocrndc minirnurnpr ijs voor
N' 1 Manitoba Northcrn tarwe qestort opqeslaqer, in Fort Wtllinm/
Port Arthur bcr ekcnd naar de ga'ngbare wissclkocrs, waarbi] op zulk
cm wijze rekening wordt qehoudcn met kwalitcltsversc hil als wordt
overeenqckomen tusson het betrokken uttvocrcnd en invoerend land;

J) Erunae ta l'WC verkocht op mouster of op beschrij vinq I.o.b. Franse
havens of aan de Frunse qrens (81 naa r ç]elang);

k) ltultuanse tarwe verkocht op mouster of op beschrijving I.o.b.
Ituliaansc hflVCIIS of a an de Italiaanse grens (al naar gelang);

1) Spaanse tarwe verkocht op mouster of op beschrijving f.o.b.
Spaanse havens of aan de Spaanse qrens (al naar qclanq}:

rn) Zweedse tar we verkocht op monster of op bcschrijvlnq f.o.b.
Zweed,," havens tussen Stockholm en Gote nburq, beide Inbeqrepen:

is de prijs gelijkwaardig mm de c. & f. prijs in het land van bestem-
ming ol de in lld 1 van dit artikel qenoernde minimum Co () I. prijs aan
de rnecst aanqewez en haven voor aflcverinq aan het land van bestem ...
ming voor N' 1 Manitoba Northern tarw e gestort opgeslagen in Fort
William/Port Arthur, berekend naar de ganÇ]bare transportkosren en
wisselkoersen. waarbij op zulk een wijz e rekeninq wordt qehoudcn
met kwallteitsverschil als wordt overeenqekomr-n tussen het betrokken
uitvocr cnd en invoercnd land.

4, Voor de periode qedureudc welke de scheapvaart tusson Fort
William/Port Arthur en de Atlantische havens ill Canada gesloten is,
worden gelijkwaardige maximum- en minirnurnprijzen vastgesteld, uti-
sluitend met betrckkinq tot het vervoer over de rnercn en pcr spoor van
Fort \Villiam/Port Arthur naar de Canadcse winterhavens.

5. Het Uitvoerend Comité kan, in overleg met de Comrnisstc van
Advies voor Prijsequivalenten, de ge1ijkwaal'dige minimum- en rnaxi-
mumprijzeu bepalen voor tarwe die zich op andere plaatsen dan de
htcrvoren genoemde bevtudt, en kan tevens een ander e beschrijvinq.
type, klasse of qradatie tarwe dan de ill lid 2 en 3 van dit artikel
çJenocrnde aanwijzen en de. gelijkwaardige minimum- en maximum-
prijzen daarvan vaststellcn, met dien verstande, clat, indien het anderc
tarwe betreft waar van de qelljkwaardlqe pri]s nog niet is vastgesteld,
de minimum- en rnaximurnprijzon voorlopig worden afgeleid van de
m in itn urn- en rnaximurnprfjzen van de in dit artikei genoemde of Iater
door het Llirvoerend Comité in overleq met de Commissle van Advies
voor Prijsequivalenten aan te wijzen beschrljvlnq, type, klasse, gradatie
of kwa ltteit van tarwe welke dle nuderc tarwe het dichtst benadert
door een qepaste toeslaq of cen qepaste korting op die prijzen toe te
passen.

6. 'Wunncer cen uirvoercnd of een invoerend land bij hot Llitvoerend
Comité aanvoert, dat een gelijkwaardige prijs. vastqesteld volgens de
leden 2, 3 of 5 van dit artikcl. ill verhoudinq tot de qanqbare trans-
porttarieven ol wlsselkoersen ol tot toeslaqen of kortingen op markt-
prijzen niet langer redelfjk ls. neernt het Uitvoerend Comité deze zaak
in overweging en kan het, in overle q met de Commissie van Advies
voor Prijsequtvalenten, zulke aanpassingen aanbren qen als zi] wenselük
acht.

7. BIj het vaststellen van gelijkwaardige minimum- en maximum-
prijzen volgens lid 2, 3, 5 ol 6 vat dit artikel en behoudens het bepaalde
in artikel 16 betreffende durumtarwe en goedgekeurde zaaitarwe, wordt
geen rekening qchouden met kwallteltsverschll, teneinde te voorkomen
dat de gelijkwaardige minimum- en maximumprijs van tarwe van enige
beschr ijvinq zou worden vastqesteld op een hoqer peil dan onder schei-
denlijk dat van de in lid 1 vau dit artikel qencn-rnde rninimum- of
maxtmumprl]s.

8. Indien ecn geschil onrstaat betrellende de toeslag of korting welke
volgens lid 5 en 6 van dit artikcl moeten worden toegepast op een
in lid 2 of 3 genoemde ol in lid 5 van dit artikel aangeduide beschrü-
ving van tarwe. wordt dit punt op verzoek van het be trokken uit-
voerend ol invoerend land door het Uitvoerend Comité beslist in
overleg met de Comrnlssie van Advles voor Pr ijsequivalenten.

9, Alle beslissingen van het Llitvce rend Comité ktachtcns lid 5,
6 en 8 van dit artikel zijn binderid voor alle uitvoerende en invoerende
landen, mel dien verstande, dat, wanneer een land zulk ee n beslissing
voor zieh nadeliq acht, het de Raad kan verzoeken deze beslissinq te
herz ien.

Artlkel 7.

Pciizen van tarwemeel,

1. Handelsaankopcn van tarwcrneel worden geacht plaats te hebbcn
tegen prijzen, in overeenstemming met de prijzen voor tarwe, vermeld
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sont spécifiés ou établis en conformité à l'article 6, il moins que le
Conseil ne reçoive d'un pays exportateur ou irnportateur une déclara-
tian il l'effet du contraire, avec renseignements à l'appui, auquel cas,
avec le concours des pays Intéressés, il examine la question et se pro-
nonce sur la conformité des prix.

2. Le Conseil peut, en collaboration avec tout pays exportateur ou
importateur, Ialre des études sur Je rapport existant entre les prix de
la farine el les prix du blé.

Article 8.

Pays qui tantôt exportent et tantôt importent du blé.

1. Pour 'la durée du présent Accord et aux fins de son application,
un pays nommé il l'Annexe 13 est considéré comme exportateur et nn
pays nommé à l'Annexe C est considéré comme importateur.

2. Excepté s'il s'aglt de blé fourrager dénaturé, destiné à l'alimenta-
tion du bétail. tout pays nommé il l'Annexe C qui met du blé il la
disposition d'un pays exportateur al' d'un pays importateur doit l'offrir
à des prix compatibles avec l'échelle de prix et éviter au cours d'une
telle opération toute mesure préjudiciable au fonctionnement du pré,
sent Accord.

3. Tout pays nommé à l'Annexe B qui désire acheter dl! blé doit
s'efforcer, dans la mesure du possible, d'effectuer des achats dans des
pays exportateurs il des prix compris clans l'échele de prix et d'éviter,
ce faisant, toute mesure préjudiciable au Ionctlonnernent elu présent
Accord.

TROISlEME PARTIE.

AJUSTEMENTS.

Article 9.

Ajustements en cas de récolte insuffisante,

1. Tout pays exportateur qui craint qu'une récolte insuffisante ne
l'empêche d'exécuter au conrs d'une année agricole donnée ses obliqa-
tions en vertu du présent Accord en réfère au plus töt au Conseil et
.lui demande d'être relevé en partie ou en totalité d e ses obligations au
cours de ladite année agricole. Toute demande présentée au ,Consen
conformément au présent paragraphe est examinée sans délai.

2. Pour se prononcer sur une demande d'exemption présentée en
vertu du présent article, il' Conseil éudle la situation des approvision-
nements du pays exportateur et examine dans quelle mesure ce pays a
respecté le principe selon lequel il doit, dans toute la mesure de ses
moyens, mettre du blé à I" disposition des pays importateurs pour
faire face à ses obligations en vertu du présent Accord.

3. Pour se prononcer sur une demande d'exemption présentée en
vertu du présent article, le Conseil tient également compte de l'Impor-
tance qui s'attache il ce que le pays exportateur respect e le principe
énoncé au paragraphe 2 du présent artrcle.

4. Si ,le Conseil constate que la demande du pays exportateur est
fondée, il décide dans quelle mesure et à quelles conditions ce pays
est relevé de ses obligations pour l'année agricole en question. Le
Conseil informe le pays exportateur de sa décision.

5. Si le ConseiÎ décide de relever, en totalité ou en partie, le pays
exportateur de ses obH qations aux termes de J'article 5 pour l'année
agricole, il augmente les obligations des autres pays exportateurs telles
quelles se traduisent par les quantités de base, dans la mesure acceptée
par chacun d'eux. Si ces augmentations ne suffisent pas à compenser
l'ex empli on accordée en vertu du paragraphe 1 du present article, le
Conseil réduit du montant nécessaire les droits des pays importateurs
tels qu'ils se traduisent par les quantités de base, dans la mesure accep-
tée par chacun d'eux.

6. Si l'exemption accordée en vertu du paragraphe 1 du présent
article- ne- peut être entièrement compensée par les mesures prévues au
paragraphe 5, Je Conseil réduit au prorata les droits des pays importa,
te.rrs tels qu'ils se traduisent par les quantités de base, en tenant
compte des réductions opérées Cil vertu du paragraphe 5.
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in of bepaald ingevolge artikel 6, tenzt] de Raad cen verklaring ont.
vanqt, qestaafd door qe qevcns van een betrokken uitvoerend of invoc-
rend land, in we lke geval de Raad met de hulp van de betrokken
landen. de aangelegenheid zaloverwegen, en beslissen of de prijs de
bedoelde overeenstemmtnq vertoont,

2. De Raad kan in sarnenwerklnq met uitvoerende en invoerende
landen studies verrichte n aan qaande de verhoudinq tussen de prijzen
van tarwemeel en die van taJ'WE'-.

Artikel 8.

Landen die tarwe zowel uit- als invocrcn.

L Voor de duur van deze Overeenkomst en voor de tocpasslnç
ervan wordt een in Bijlaqe B genoemd land als een ultvoerend land
en in Bijlage C genoemd land als een invoerend land beschouwd.

2, Icder in Bijlaqe C genoemd land dat tarwe beschikbaar stelt voor
aankoop door enig ultvoererïd of luvoerend land zal dit docn te gen
prijzen die binnen de prij sqrenz en blijven, behalve In het geval van
gedenatureerde voedertarwe, en als dergelijke tarwe 'lOOI' aankoop
beschikbaar stelt vermij dt het Iedere handeling die de werkinq van
deze Overecnkornst schaadt,

3. Ir-der in Bijlage B genoemd land, dat tarwe wenst te kopen tracht
zoveel moqelijk wat het nodig heeft te kopen van -uitvoerende landen
teqen prijzen binnen de prljsqrenzen en wanneer het in zijn behoeften
voorzlet, iedere handeling te verrnïjden die de werking Van deze Over-
eenkornst kan schaden,

DEEL Ill.

AANPASSINGEN,

Artikel 9.

Aanpassing wanneer de oogst onvoldoende is,

1. Ileder uitvoerend land dat vreest door een onvoldoende oogst niet
in staat te zijn zijn verplichtingen Ingevolge deze Overeenkomst in een
bepaald ooqstjaar na te komen.. zendt hlervan zo spoedig moelijk be-
richt aan de Raad met het verzcek door de Raad geheel of geded-
telijk van zijn verplichtinqen voor dat oogstjaar te wordan ontheven.
Een tot de Raad gericht verzoek als bedoeld in dit lid wordt onverwijld
in behandelinq qenornen.

2. Wanneer de Raad een verzoek om ontheffing krachtens dit arti-
kel behandelt, zal hij de afleverlnqssltuatle van het ultvoerende land
aan een beschouwinq oriderwerpen, alsmede de mate waarm het zich
gehouden heelt aan hel beginsel dal hel gebonden is hoeveelheden
tarwe voor verkoop beschikbaar te stellen, zo groot als maar eniqs-
zins mogelijk is , om zijn verplichtingen in gevolge deze overeenkomst
na te- komen.

3. Wannee r de Raad een verzcek orn ontheffing krachtens dit artl-
kel behandelt houdt hij eveneens rekening met het belanq van de mate
waarop het uitvoerende land zich houdt aan het beginsel neergelegd-in
lid 2 van dit artikel,

1. Indien de Raad bevindt, dat het verzoek Van het land op goede
gronden berust, beslist hij in hoeverre en op welke voorwaarden dat
land van zijn verpllchtlnqen voor het betrokken ooqstjaar zal worden
ontheven, De Raad zendt het uitvoerend land bericht Van ztjn beslts-
sinq.

5. Indlcn de Raad beslist dat het ultvoerend land geheel 'of ged"eJ~
telijk van zijn verphchtinqen ingevolge artikel 5 voor het betrokken
oogstjaar onlheven wordt, verhooqt de Raad de toewijzingen verteqen-
woordigd door de gemiddelde hoeveelheden van de andere uitvoerende
landen tot hceveelheden waarmede zi] kunnen Instemmen, Indien zulke
verhogingen de toegestane onlheffing ingevolge lid -1 van dit artlkel
niet dekt, zal hij de aanspraken, aangegeven door de qem lddelde hoe-
veelheden van de invoerende landen verminderen met de noodzakellike
hoeveelhedcn in die mate waarrnede ieder hunner kan instemrnen.

6. Indien de krachtcns lid 4 van dit artikel verleende ontheffing
niet geheel kan worden qecompenseerd door rnaatreqelen ingevolge
lid 5 zal de Raad de aanspraken ais aangegeven door de 'gemiddelde
hoeveelheden van de lnvoerende landen naar verhouding vermlnderen
en hierbi] rekening hcuden met eventuele vermlnderinqen krachtens
lid 5.



7. Si l'obligatlon d'un pays exportateur' telle 'lu 'elle se traduit par
sa quantité de b"s" est réduite en vertu du paragraphe 4 du présent
article, la quantité correspondant à cette réduction est censée, aux fins
de la détermination de la quantité de base de ce pays et des quantités
de base de- tous le-s autres pays exportateurs au caon des années.
agricoles suivantes, avoir été achetée il ce pays exportateur pendant
l'année aqncole en question. Le Conseil détermine, en fonction de la
situ aticn, le montant et les modalités des ajustements qu'Il y a lieu, le
cas échéant, d'opérer ponr déterminer. à la suite des compensations
effectuées en vertu du présent paragraphe, les quantités de base des
pays importateurs pendant les années aqricoles suivantes.

8. Si le droit d'un pays importateur tel qu'il se traduit par sa quan-
tlté de base est réduit durant une année agricole en vertu des paru-
graphes 5 ou 6 du présent article alin de compenser l'exemption
accordée <1 1111 pays exportateur en vertu du paragraphe 'l, la quantité
qui correspond à cette réduction est censée, aux fins de détermina-
tion de ID quantité de base de ce pDYS importateur au cours des années
agricoles suivantes, a voir été achetée audit pays exportateur durant
l'année agricole en question.

Article 10,

Ajustements en cas de nécesslté de sauvegarder la balance
des paiements ou les réserves monétaire s,

1. Tout pays, importateur qui craint que la nécessité de sauvegorder
sa balance des paiements ou ses réserves monetaires l'empêche d'exé-
cuter au cours d'une armée agricole donnée ses obligations en vertu
du présent Accord, en réfère ail plus tôt DU Conseil et lui demande
dëtrc relevé en partie ou en totalité de ses obligations au cours de
ladite année aqricole. Toute demande présentée au Conseil conformé-
ment au présent paragraphe est- examinée sans délai,

2. Si une demande est présentée conformément au pnraqraphe 1 du
présent article. le Conseil sollicite et examine. en même temps que tous
les éléments qu'il juge appropriés, dans la mesure où la question inté-
resse un pays membre du Fonds monétaire Internatlonal, J'avis du
Fonds concernant l'existence et l'étendue de la nécessité dont il est fait
état au paragraphe 1.

3. Pout se prononcer sur une dernande td'exemption présentée en
vertu, du présent article. le Conseil tient compte de l'importance qui
,s'attache à ce que le pays Importateur respecte le principe selon lequel
il devrait, dans tonte la mesure de ses moyens, procéder à des achats
pour faire face à ses obligations en vertu du présent Accord.

I

4. Si le Conseil constate gue la demande du pays importateur est
fondée; il décide dans quelle mesure et à quelles conditions ledit pays
peut être relevé de ses obligations pour l'année agricole en question.
Le Conseil informe le pays importateur de sa décision,

Article 11.

Ajustements et achats supplémentaires en cas' de besoin critique.

1. Si un besoin critique s'est manifesté ou risque de sc manifester sur
son territoire, tout pays importateur peut faire appel au Conseil pour
qu'tl l'aide à se procurer des approvisionnements en blé. En vue de
remédier à la situation cr itique ainsi créée. le Conseil examine l'appel
dans les plus brefs délais et adresse aux pays exportateurs et aux
pays importateurs des recommandations sur les mesures à prendre pal'
CUJ{.

2. Lorsqu'il se prononce sur les recommandations à formuler pour
donner suite à un appel que lui a adressé un pays importateur en vertu
du paragraphe précédent, le Conseil. eu égard à la situation, tient
compte des achats commerciaux effectifs faits par cc, pays dans les
pays exportateurs ou de l'étendue de ses obligations aux termes de
l'arttcle 4.

3. Aucune mesure prise par un pays exportateur ou par un pays
importateur conformément il une recommandation faite en vertu du
paragraphe I du présent article ne saurait modifier la quantité de base
d'un pays exportateur' Olt d'un pays importateur au cours des années
agricoles suivantes.

Article 12,

Autres ajustements,

1. Un pays exportateur peut transférer une partie du solde de ses
obligations à un autre pays exportateur et un pays importateur peut
transférer une partie du solde de ses droits " un autre pays importa-
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7. Als de tocw ijz lnq als vertegenwoordigd door de gemiddelde hoc-
vcclhetd van een uitvoerend land krachtens lid 4 van dit artlkel is
vermlnderd, wordt de hoevcclhetd van deze verrninde rlnq voor de V,lSt"

stelltnq van de gemidddde hoeveelheid van dat land en van alle andcre
ultvoerendc landen in volqende oo qstjarcn beschouwd als in het des-
betreffendc ooqstjanr van dat uitvoerend land te z ij n qekocht. In ver-
band met deze ornstandiqhedcn bepaalt de Rand. of, en zo ja op wclke
wijze, er tengevolge van de toepassing van dit lid enige aanpassing 'Zal
worden verricht bij het vaststellen van de qemidde lde hoeveelheden van
invoercnde landen In die volgende ooqsti arcn.

, 8. Indien de aanspraak, als verteqcnwoordlqd door de gemiddelde
hoeveelhcld van eeri iuvoerend land verrninderd Is krachtens lid 5 en 6
van dit artikr-I orn cie ontheffinq die aan een uitvoerend land kruchtens
lid 4 ts toeqestaan te compenseren, wordt de hoeveclheld van zulk
cen verrninderlnq beschouwd in he t desbetreHeude ooqstjaar van dat
uitvocrend land te zijn çekocht, wanneer de gemiddelde hoevee lheld
Van dat uitvoer end land in late re ooqstjaren wordt vastqcsreld,

Artlkel 10.

Aanpassingen wanneer het nodiq is de betalinqsbalans
of de monetaire reserves te beschermen.

1. Ieder invoer-end land dat vreest, dat het door cie ncodzaak zijn
betalingsbalans of monetaire reserves te beschermcn, zijn verplicht in-
qen ingevolge deze Overeenkomst voor een bepaald ooqstjaar nlet zal
kunnen nakomen, ber icht dit zo spoedlq mogelijk Dan de Raad en ver-
zoekt de Raad gedeeltelijk of geheel van zijn verpllchtinqen voor dat
ooqstjaar te worden ontheve n. Een verzoek aan de r~aad krachtens
dit lid wordt onverwijld in behandeling qenornen.

2. Wanneer een verzoek wordt qedaan krachtens lid 1 van dit arti-
kel zal de Raad vraqen naar en rekenlnq houden .met de mening van
het Internationale Monetaire Fonds, wanneer de zaak een land betreft
dut lid is van het Fonds, omtrent het bestaan en de mate van de in
dat lid bedoelde noodzaak, Eeveneens zal de Raad vragen naar en
rekening houden met alle feiten die hij beschouwt als terzake dlenende.

3, Wanneer de Raad een verzoek orn verlichtlng ingevolge dit arti-
kel behandelt, qaat ' hij uit van het bcqinsel, dat het betrokken land
zovcel aankopen zal doen als enlqzins :mogelijk is om aan zijn ver-
plichtingen ingevolge deze Overeenkomst te voldoen.

4. Wanneer de Raad bevïndt, dat het verzoek van het invoerend
land op goede qronden berust, besltst hij in hoeverre en op welke voor-
waarden dat land voor het betrokken oogstjaar van zi]n verplich-
tingen zal worden ontheven. De Raad deelt het invoerend land zijn
besllssinq mede.

Artikel 11.

Aanpassingen en extn aankopen in geval van dcingende behoefte ,

1. Wanneer een drlnqende behoefte in zijn gebied is ontstaan of
dreigt te ontstaan, kan een tnvoe rend land de hulp van de Raad inroe-
pen voor het verkrf gen van voorraden tarwe, Teneinde de noódtoe-

. stand die door de drtnqende behoefte is ontstaan te verlichten. zal de
Raad het verzock onverwijld in behandeling nemen en passende aan-
bevelingen doen aan ultvoerende en invoerende landen met betrekkinq
tot hetqeen zij ten deze kunnen doen.

2. Wanneer de Raad een aanbeveling moer doen ten aanzien van een
verzoek van een Invoerend land ingevolge het vorIqe lid, zal hi] in
aanrnerkinq nernen de werkelijke handelsaankopen van dat lanel uit
uitvoerendc landen of de nuite vari zij n verpllchtinqen ingevolge arti-
kel 4, Dl naur in de gegeven ornstandiqheden wensclijk is.

3. Geen handeling verricht door een ultvoerend of Invoercnd .land
ingevolge een aanbevelinq krachtens lid 1 van dit artike l is van
tnvloed op de gemiddelde hoeveclhefd van enig uitvoerend of invoc-
rend land in latere ooqstjaren.

Artik.el 12.

Andere aanpassingen,

1. Een uitvoerend land kan voor een oogstjaar een dr-el van zijn nog
te leveren hoeveclheId en een Invocrcnd land kan een deel van zijn
nog te ontvangen hoevcelheid aan een ander Invoer-end land overdraqen,
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teur pour la durée d'une année agricole, sous réserve de l'approbation
du Conseil ù la majorité des voix exprimées par les pays exportateurs
et à la majorité des voix exprimées par les pays importateurs.

2. Un pays importateur peut à tout moment. pm notification écrite
au Conseil. accroître le pourccntaqe des achats qu'il s 'engage it effec-
tuer conformément au paragraphe 1 de J'article 4. Cet accroissement
prend effet'" la date de r-éception de la notification.

3. Tout pays importateur qui estime que ses Intérêts, en ce qul con-
cerne les obligations en pourcentage qu'il assume en vertu des dis-
positions du paragraphe l de l'article 'I ct de J'annexe A au présent
Accord, sont gravement lésés soit pm la non-participation nu présent
Accord soit par le retrait d'un pays nomme il l'Annexe B détenant
au moins 5 % des voies réparties dans l'Annexe B peut, par notifiee-
tlon écrite au Conseil, demander une réduction de ses obligations en
pourcentage. En ce cas. le Conseil réduit les obligations de ce pa ys
importateur d'un pourccntaqc équivalent au rapport qui existe entre le
maximum des achats commerciaux annuels qu'il a effectués, pendant
les années déterminées selon les dispositions de lartlcle 15, dans le
pays demeuré en dehors de l'Accord ou qui s'en retire et sa quantité
de base à léqard de tous les pays énumérés à l'Annexe ß; en outre il
reduit Ïe pourcentage ainsi re v isé de 2]/;i.

4. La quantité de base de tout pays qui adhère au présent Accord
conformément au paragraphe 4 de l'article 35, est compensée, au
besoin, par des ajustements appropries, en plus Oll en moins, des
quantités de base d'un ou de plusieurs pays exportateurs ou importa-
teurs, selon le cas, Ces ajustements ne sont pas approuvés tant que
chacun des pays exportateurs ou des pays importateurs dont la quan-
tité de base se trouve de ce lalt modifiée n'a pas signifié son assen-
timent.

Q4ATRIEME PARTIE.

DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES
RELATIVES AUX DROITS ET OBUGATIONS.

Article 13.

Déclarations de prix maximum,

1, Dès qu'un pays exportateur met á la disposition des pays impor-
tateurs du blé autre que du blé dur (durum) ou du blé de semence
certifié, à des prix qui ne sont pas inférieurs au prix maximum, ce
pays le notifie au Conseil. Au reçu de cette notification, le Secrétaire
exécutif, agissant au nom du Conseil, fait, sauf dans les cas prévus
au paragraphe 4 du présent article et au paragraphe 4 de Tarti cle 16.
une déclaration à cet effet, dénommée clans le présent Accord « décla-
ration dl" prix m;)Xl1TIU111». Il communique aussitôt que possible cette
déclaration de prix maximum il tous les pays exportateurs et à tous
les pays importateurs.

2. Dès que le pays exportateur met de nouveau à la disposition des
importateurs à des prix Inférieurs au prix maximum la totalité du blé
autre que le blé dur (durum) ou blé de semence certifié, qui avait été
offert á des prix non inférieurs au prix maximum, ce pa ys le notifie
ml Conseil. Au reçu de cette notification, le Secrétaire exécutif. agis-
sant au nom du Conseil, fait une nouvelle déclaration qui met fin a la
déclaration de prix maximum faite au sujet de ce pa ys. Il notifie all

plus tôt cette nouvelle déclaration á tau, les pays exportateurs et ti
tous les pays importateurs.

3. Le Conseil fixe, dans son règlement intérieur. les règles d'appli-
cation des paragraphes 1 et 2 du présent article, et notamment les
règles qui déterminent la date à laquelle prend effet toute décl aration
faite en vertu du présent article.

4. Si le Secrétaire estime. " un moment quelconque. qu'un pays
exportateur a omis d'adresser au Conseil la notification prévue aux
paragraphes 1 ou 2 du présent article, ou a adressé a 1L Conseil une
notiflcatiou inexacte, il convoque. sans préjudice dans ce dernier cas des
dispositions des paragraphes 1 ou 2, une réunion du Comité consultatif
des équivalences de prix, Si le Secrétaire exécutif estime, à un moment
quelconque. qu'un pays exportateur a adressé une notification en vertu
du paragraphe l , mais que les faits invoqués ne jushfient pas une
déclaration de prix maximum. il ne fait pas cette déclaration mais sou-
met le cas au Comité consultatlf.. Si le Comité consultatif, se basant sur
le présent paragraphe ou sur j'article 31, émet J'avis qu'urie déclaration
devrait ou ne devrait pas être Faite conformément aux parara phes 1
ou 2 du présent article, ou qu'elle est inexacte, le Comité exécuüf, au
nom du Consei! peut, selon le cas, soit faire ladite déclaration, s oit
s'abstenir de la faire. soit annuler la déclaration qui a été faite. Le Secré-
taire exécutif communique aussitôt que possible cette déciaration ou
cette annulation á tous les pays exporlateurs et importatelll·s.
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be houdens goedkeuring door dr Raad Illet ecu mcerdcrheld van de door
de ultvccrcnde landen ultqebrachte stemrnen en ccn mcerdcrheld van
de door de invoercnde landen uitgebrachte ste mrnen.

2. Iedcr invocrend land kan le allen tijde door schrtftelijke mede-
deling aan de Raad zijn pe rcentaqe van de hoeveclheid tarwe bedoeld
in lid 1 van artikcl 4 vcrhoqcn: deze verhoging wordt van kracht op
dc datum waarop de mededeling wordt ontvanqen.

3. Icder invoerend land, dar meent dat zijn belangen met betrekkinq
tot hct pcrcentaqe waaraan hel: qehoriden is ingevolge lid I van artlkcl
4 en Bijlage A ernsti q worden geschaad door het niet deelnemen aan
of het opzeggen van deze Oven-enkomst door cen of ander land,
op qenomen in Bijlaqe B. dar nict mindel' dan 5 percent van de stem-
men, verdeeld in Bijlage B, mag uitbrengen, kan het bij de Raad
schrïftelijk ecn verminderlnq vraqcn van het percentaqe, waaraan het
Is gebonden. In cen dergelijk qeval vermindert de Raad het perrentaqe,
waaraan hct Importerend land gebonden is in dc verhouding waarln
zijn maximale jaarlijkse handelsaankopen gedtll'ende de [aren Inqevolqe
artikel 15 bepaald, ten aanztr-n van het niet declnernend ol opzeqqend
land staat tot zijn qemlddelde hoevee lheld ten aanz ien van alle landen
vermeld in Bijlage B, en vermindert clan hct gewijzigde percentaqe
waaraan het nu gebonden is met twce en ecn hall.

4, De qcmlddelcle hoeveelheid VOOI' ieder land. dat toetrccdt in over-
eenstcmmlnq met lid 'I van artikel 35, wordt ZO nodig gevonden door
verantwoorde aanpasslnqen te bereiken door een verhoging ol ver-
laging van de qemiddelde hoeveelheden van een ol meer uitvoerende
of invoercnde landen, al uaar gelang. Derqelijke aanpassinqen zullen
niet worden qoedqekeurd, tenzt] teder invoerend of uitvoerend land,
waarvan de qerniddelde hoeveelheid dien tenqevolqe wordt qewijziqd,
hieriu toestemt.

DEEL IV.

RECHTEN EN VERPLICHTINGEN,

Artikel 13.

Meximumprijs-verklartnqen.

J. Zodra een uttvoerend land zijn tarwe, niet zijnde dururntarwe of
qoedqekeurde zaaitarwe, voor aankoop door invoerende landen beschik-
baar heeft gesteld tegen prtjzen, die niet lager zijn dan de maximum-
prijs, deelt dit land zulks aan de Raad mede. Na ontvanqst van deze
mededeling stelt de Llitvoerende Secretaris riarnens de Raad, behalve
voorzover anders is bepaald in lid '1 van dit artikel en in lid 'I van
artfkel 16. een desbetreffende verklarinq op. welke in deze Overeen-
kornst mnxlmumprijs-verklarinq wordr genoemd. De Llttvoerende Secre ....
taris zendt deze maximurnprtjs-verklartnq zo spoedig moqelljk nadat
zij is öpçesteld aan alle ultvoerende en invoerende landen.

2. Zodra een uitvoerend land zijn tarwe. uîtqezonderd dururntarwe
of goedgekeurde zaaltarwe, voor aankoop door invoerende landen
beschikbaar stelt tegen prijzen, beneden de ma ximumprljs, deelt dit
land dit aan de Raad mede. Daarop beëindigt de Llitvoerende Secretaris
narnens de Raad de maxlrnurnprljs-verklarinq betrellende dat land
door dienovereenkomstiq een nieuwe verklaring al te leggen, Daarna
zendt hij alle uitvoerende en mvoerende landen zo spoediq mogelijk
bericht van deze nieuwe verklarinq.

3. De Raad bepaalt de procedure voor de uitvoerlnq van lid 1 en 2
van dit artlkel en re qelt de bepaling van de daturn waarop cen inge-
volqedit artikc l afqclc qde vcrkiarinq in werking trcedt.

'I. Indien te cnlqer tijd, naar de menin q van de Uitvoerende Secre-
taris, een uitvoerend land geen mededeling ingevolge lid I ol 2 van
dit arttkel heeft gedaan of een onjuiste mededeling heelt qedaan, belcqt
hij, in het Iaatste qeval onverrnlnderd het bepaalde in lid 1 of 2. een
verqadertn q van de Comrnlssi e van Advtes voor Prijsequlvalenten.
Indien te eniqer tijd een uitvoerend land een mededeling heeft gezonden
ïnqevolqe lid 1 zonder dat naar de mening van de Llltvoerende Secre-
taris de daarop betrckking hebbende feiten een maximumprijs-declaratle
rechtvaardiqen, zai hij deze niet afqeven, maar de zaak verwljzen
naar de Commissie van Advles. Indien de Comrnisste van Advies op
grond van dit lid of van artikel 31 van mening is dat een declaratie
op grond van lid I of lid 2 al of niet had moeten worden afndel/d of
onjuist is, kan het Uitvoerend Comité optreden namens de Raad. dien
overeenkornstiq al naar zijn inzichten een verklaring afqeven of zrch
dhar-van onthouden of een reeds van kracht z ijnde verklarinq intrekken.
De Uitvoerende Secretaris doet zo spoedig mogelijk mededeling van
de afgifte van een verklaring of van een intrekking ervan aan alle
uitvoerende en invoerende landen.



5. Toute déclaraüon faite en vertu du présent article precise l'année
Oll les années agricoles <'1 laquelle elle sc rnpporte. et le présent Accord
sappliquc en consequence.

6. Si lin p"ys cxportnteur ou lIU pays importateur estime qu :lIn"
déclaration en vertu du présent article devrait êtr'e L-lite ou qu elle
n'aurait pas dn l'être, scion Je cas, il peut en référer au Conseil. Si le
Conseil constate que les représentations du pays tntéressé sont Ion-
dées, ij fait ladite déclnration DU annule In dér laratlon qui Cl été f..litc,

7. Tottte déclaration faite en vertu des paragraphes l , 2 ou 4 du
présent article qui se trouve annulée conformément ml présent article
est censée avoir plein effet jusqu'à la date de son annulation; cette
annulation n'affecte pas la validité des mesures prises en vertu de cette
déclaration avant son annulation.

Article 14.

Mesures à prendre lorsque le prix est au minimum
ou tend vers le minimum,

1. Si un pays exportateur ou un pays importateur znet au semble sur
I€' point de mettre à I" disposition de pays exportateurs ou de pays
importateurs du blé it de.' prix n'excédant pas le prix minimum, le
Secrétaire exécutif, après avoir informé de cette situation le Comité
consultatif des équlvalences de prix et s'être mis en communication
avec le pays intéressé conformément à lavls de ce Comité. fait rap-
port au Comité exécutif.

2. Si le Comité exécutif, après avoir étudié la question en tenant
cam pte de l'avis donné par le Comité consulta tif en vertl: d~s dis-
positions du paragraphe 1 du présent article, ou en vertu de I article 3~,
estime que le pays intéressé risque de manquer à J'exécution des obli-
gations Imposées par l'Accord en ce qui concerne le prix minimum,
il en fait part à ce pays et peut lui demander de fournir à ce sujet
une déclaration que le Comité examinera ultérieurement. Si, après
avoir pris en considération les expllcations fournies par le pays inté-
ressé, le Comité exécutif est d 'avis que ce pays manque à l'exécution
de ses obligations en ce qui concerne le prix minimum. il en informe
le Président du Conseil.

3. Au reçu de cette information du Comité exécutif, I" Président du
Conseil convoque aussitôt que possible une eesston du Conseil pour
étudier la question.' Le Conseil peut adresser aux pays exportateurs et
aux pays importateurs telles recommandations qu'il juge nécessaires
pour faire face à la situation,

4, Si le Comité consultatif des équivalences de prix, au cours de
l'étude permanente de la situation du marché qu'il effectue confer-
rnérnent à J'article 31, estime qu'en raison d'une forte baisse du prix
d'un blé quelconque, il s'est produit ou il risque de se produire de
Façon imminente une situation susceptible de compromettre la réali-
sation des objectifs de J'Accord en ce qui concerne le prix minimum ou
si une situation de cette nature est portée à la connaissance du Comité
consultatif par les soins du Secrétaire exécutif agissant de sa propre
initiative ou à la demande d'un pays exportateur ou importateur.
ledit Comité informe immédiatement le Comité exécutif des faits en
question. En communiquant cette information au Comité exécutif. le
Comité consultatif tient particulièrement compte des circonstances qui
'ont provoqué ou risquent de provoquer. sur un marché quelconque, une
forte baisse du prix du blé par rapport au prix minimum. Le Comité
exécutif, s'il l'estime opportun, informe de la situation le Président
du Conseil qui peut convoquer une session du Conseil pour étudier
la 'question. Le Conseil peut adresser aux pays exportateurs et aux
pays importateurs telles recommandations qu'il juge nécessaires pour
faire face il la situation.

5. En conseillant et en informant le Comité exécutif conformément
aux paragraphes 2 et 4 du présent article, le Comité consultatif émet
un avis sur toute mesure que, pour remédier à la situation, il estime
devoir être prise, en ce qui concerne la détermination, des remises
pour différences de qualité,

Article 15.

Détermination des quantités de hase,

I. Les quantités de base définies à J'article 2 sont déterminées, pour
chacune des années agricoles en fonction de la moyenne des achats
commerciaux annuels des quatre premières des cinq années agricoles
immédiatement précédentes.
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5, Een vcrklarmq overecenkomsuq dit artlkel verrneldt het ooqstj aar
of de oogstj arr-ri waarop zi] betrckkinq heeft en dienover eenkomstiq
is deze Overeenkomst van toepassinq.

6. Indien een ultvoerend of invocrend land van meninq is, clat een
verklrn-tn q krachtens dit artikel al of niet moet of had moeten worden
alqcleqd. kan het de zaak aan de Raad voorleuqen. Indien de Raad
mcent, dat de zaakvan dit land op qoede qronden bcrust, legt hij
dtenoverconkornatiq ccn vcrklar inq af of trekt een van kracht zljnde
verklarln gin.

7. Een verk lnrlnq krachtens lid L 2 of 4 van dit artlkel, welke
iugevolge dit artlkcl wordt ingetrokken wordt beschouwd van kracht
te zijn qcwe est tot de datum van haar lntrekklnq en deze lntrekking
is van geen invloed op de qeldiqheid van lets dat ingevolge de verkla-
ring vóór de intrckklnq ervan is gedaan.

Artikel 14.

Stappcn ten opzichte van de Minimurnprijs.

1. Indien enig ultvoerend of lnvoerend land tarwe beschlkbaar stelt
VOOr aankoop door uitvoercnde of invocrcnde landen tegen prljzen
niet hoger dan de rninlmumprlls, of indien blljkt dat een dergelijke
toestand zich ontwikkelt, zo zal de Llitvoerende Sccretarls, nadar hij
de aanqeleqenheîd onder de aandacht heeft gebracht van de Comrnissie
van Ad vies voor Prijsequivalenten en contact heeft opgenomen met
het betrokken land in overccnstcmrninq met het advies van die Com-
missie, een rapport over de sltuatle uitbrenqen aan het l.Ittvoerend
Comité.

2, Als het Uttvocrend Comité, na de aauqeleqenheid in het licht
van het advies van de Comrnissie van Advies, als verstrekt inqevolqe
lid 1 van dit artlkel of ingevolge artlkel 31 te hebben bezlen, meent
dat het betreffende land mogelijk nalatiq is in het nakornen van ztjn
verpllchtinqen Inzake de minimumprijs lnqevolqe de Overeenkomst,
zal het dit land daarvan verwlttiqen en kan het eisen, dat het daarvan
een verklarinq qeeft tel' nadere overweging van het Comité. Indien,
na kennlsnemiriq van de uiteenzetting verstrekt door het betrokken
land, het Llitvoerend Comité van oordeel is dat het land nalatig is in
het nakomen van zijn verplichtingen nopens de mlnimumprljs, dan zal
het Comité dit ter kennis breriqen van de Voorzttter Van de Raad,

3. Na ontvanqst van dergelijke mededelinq van het Uitvoerend
Comité belegt de Voorzltter van de Raad zo spoediç mogelijk een
zitting van de Raad orn de zaak t,. bcspreken, De Raad kan dan zoda-
nige adviezen uithrenqen aan de uitvoerende en invoerende landen
als hij met het oog op de toestand noodznkellik acht,

4. Als in de loop van haar doorlopend toezicht op de afzervoor-
waardcn vcrvat in ur-ttke! 31 bij de Commissle VaH Prij.'H?quivalenten
zich de mening vorrnt, dat tengevolge van een ernstiqe inzinklnq van
de tarweprijs zich een toestand heeft ontwikkeld of dreigt zich onmîd-
dellük te zullen ontwikkelen waarbi] het hoogst waarschijnlljk wordt
qcacht, dat de doelstellinqen Van de Overeenkornsr met betrekking tot
de mintmumprijzen in qevaar worden gebracht of indien "en derqelijke
situatie door de Uttvoerende Secretaris op diens eigen initlatief of op
verzoek van een ultvoerend of Invoerend land onder de aandacht van
de Comrnlssie wordt gebracht, ZO zal zij de betrokken feiten onmiddel-
lijk ter kennis brengen van het Llltvoerend Comlté. De Cornmlssie
van Advies wijdt, als zij het Uitvoerend Comité aldus lnllcht, bijzon-
dere aandacht aan de omstandtqheden, die een ernstige prijslnstorting
op een of andere .tarwernarkt hebben veroorzaakt, of drelqen te ver-
oorzaken, in verband met de minirnumpr-ijs. Het Llitvoerend Comité
verwttttqt, als het zulks nuttig acht, de Voorzltter van de Raad, die
een zitting van de Raad kan beleqqen om de aangelegenheid te bespre-
ken. De Raad kan dan zodaniqe advlezen ultbrenqen aan uitvoerende
en invoerende landen, als hij met het oog op de toestand noodzakelljk
acht.

5. Als de Commtssle van Advies het Uitvoerend Comité van advies
dlent en lnllcht ingevolge lid 2 en lid 4 van dit artlkel, sluit zt] daarbi]
een advies in nopens een eventuele actie ter vaststellinq van toelaqen
voor verschlllen in qualiteit welke dienstig kunnen zijn om aan de
aituatie hct hoofd te bteden.

Artikel 15.

Vaststelling van gemiddelde hoeveelheden.

1. Gemlddelde hoeveelheden, als beschreven in arttkel 2 worden
vastgesteld voor Ieder ooqstjaar op de hasis van gemiddelde [aarlljkse
handelsaankopen gedurende de eerste viel' van de vijf onmiddellijk
voorafqaande ooqstjaren.
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2. Avant le début de chaque année agricole, le Conseil détermine
pour ladite année la quantité de base de chaque pays exportateur
vis-à-vis de l'ensemble des pays importateurs et la quantité de base
de chaque pays importateur vis-à-vis de l'ensemble des pays cxpor-
tuteurs et de chacun d'eux en particulier,

3. Les quantités de base déterminées conformément au paragraphe
précédent sont ajustées chaque fois que le nombre de pays parties
à l'Accord se trouve modifié, compte tenu le cas échéant des condl-
tians d'adhésion' prescrites par le Conseil en vertu de l'article 35,

Article 16.

Emcgistrement,

l , Aux lins de l'application du présent Accord, le Conseil enre-
gistre, pour chaque année agricole, tous les achats commerciaux des
pays importateurs, quel que soit le vendeur, et tous les achats com-
merciaux des pays importateurs aux pays exportateurs.

2. Le Conseil tient egalement des registres afin de tenir constam-
ment à jour, au cours de l'année agricole, 1e relevé du solde des
obligations de chaque pays exportateur à l'égard cie l'ensemble des
pays Importateurs et le relevé du solde des droits de chaque pays
importateur à l'égard de J'ensemble des pays exportateurs et de
chacun d'eux en particulier. Les relevés de ces soldes sont commu-
niqués à tous les pays exportateurs et à tous les pays importateurs
selon la périodicité fixée par le Conseil.

3. Aux fins du paragraphe 2 du présent article et du paragraphe 1
de l'article 4, les achats commerciaux d'un pays importateur à un
pays exportateur qui sont inscrits dans les registres du Conseil sont
également enregistrés en regard des obligations des pays exportateurs
et des pays importateurs au titre des articles 1 et 5 du présent ACC01'd,
ou cri regard de ces obligations modifiées en vertu d'autres articles
du présent Accord, si l'époque du chargement est comprise dans
l'année agricole et

a) elans le cas des pays Importateurs, si .Ies achats sont effectués
à des prix qui ne sont pas inférieurs au prix minimum; et

b) elans le cas des pays exportateurs, si les achats sont effectués
à des prix situés dans l'échelle de prix y compris, aux -flns de l'ar-
ticle 5, le prix maximum. Les achats commerciaux de farine de blé
inscrits dans les registres du Conseil sont également et dans les mêmes
conditions enregistrés en regard des obligations des pays exportateurs
et des pays importateurs, à conditlon que le prix de cette farine soit
en harmonie avec un pr-ix de blé déterminé conformément aux dispo-
sitions de l'article 7,

4. Si un pays Importateur et un pays gui met du' blé en vente
sont d'accord sur ce point, les achats effectués à des prix supérieurs
au prix maximum ne sont pas considérés comme une infraction aux
articles 4, 5 ou au paragraphe 2 de l'article 8 et sont enreqistrés,
en regard des obligations des pays intéressés pour autant qu'elles
existent. Aucune déclaration de prix maximum n'est faite à propos de
tels achats dans un pays exportateur et lesdits achats n'affectent en
rien les obltqanons ' que le pays exportateur intéressé assume envers
les autres pays importateurs en vertu de l'article 4.

5. Dans le cas du blé dUI' (durum) et du blé de semence certifié,
un achat inscrit dans les registres du Conseil est également enregistré
en regard des obligations des pays exportateurs et importateurs et
dans les mêmes conditions que son prix salt ou non supérieur au prix
maximum.

6. Sous réserve que les conditions prescrites au paragraphe 3 du
présent article soient remplies, le Conseil peut autor-iser l'enregistre-
ment crachats pour une année agricole, si a) la période de charge-
ment prévue est comprise dans un délai raisonnable, ne dépassant pas
un mois, il fixer par le Conseil, avant le début ou aprè s la fin de
ladite année agricole, et si b) le pays exportateur et le pays impor-
tateur intéressés sont d'accord,

7. Pendant la période où la navigation est fermée entre Fort Wil-
liam/Port Arthur et les ports canadiens de l'Atlantique, tout achat
peut, nonobstant les dispositions du par<.igraphe '1 de l'article 6, être
enregistré par le Conseil en regard des obligations du pays exportateur
et du pays importateur intéresses, conformément au présent article,
s'il porte sur

a) du. blé canadien transporté uniquement par chemm de fer de
Fort William/Port Arthur Jusqu'aux ports canadiens de l'Atlantique,
ou,

b) du blé des Etats-Uni, qui, à moins de circonstances indépen-
dantes de la volonté de l'acheteur et du vendeur, devrait être ache-
miné par voie lacustre et par chemin de fer jusqu'aux ports des Etats-
Unis situés sur la Côte atlantique et qui, du fait que ce mode de
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2. Vóór hct begin van icdcr oogstjaar bcpaalt de Raad voor dat
ooqstjaar de gemiddelde hoeveelheid van Ieder ultvoerend land rnr-t
betrckkinq tot alle invocrende landen en de qcmlddelde hocvcelhcld
van ieder invoercnd land met betrekking tot alle ultvoerende lande ••.
en ieder dezcr landen,

.3. De krachtens het vorige lid vastgestelde gemiddelde hoevcel-
heden worden opnlcuw vastqesteld, wanncer er een veranderlnq in hct
lcdental van deze Overeenkornst plants heeft, zo nodig met inachtneming
van de voorwaarden van toetreding die door de Raad krachtens artikel
35 zijn voorqcschreven,

Artikel 16.

Verzemelinq van gegevens,

1. Voor de toepasslnq van deze Overeenkomst houdt de Raad aan-
tekening van alle handelsaankopen van invoerende landen afkomstig
van alle bronnen en van al deze aankopen gedaan in ultvocrende
landen,

2. De Raad houdt ook zodaniq aantekeninq, dat het te allen tljde
qedurende een ooqstjaar moqelijk ls opgave te doen van de door ieder
uitvocrend land nog te leveren hoeveelheid en de hoeveelheid die door
leder lnvoerend land van alle en Ieder der uitvoerende landen nog
te ontvanqen is, Opqaven van zulke nog te Ieveren of te ontvangen
hoeveelheden worden op re qelmatlqe, door de Raad vastqestelde tijden
verzonden aan alle uitvocrende en invoerende landen,

3. Voor de toepasslnq van lid 2 van dit artlkel en van lid 1 van
arttkel 4 worden door de Raad geregistreerde handelsaankopcn door
ecn invoerend land van een uitvoerend land eveneens aanqetekend
naast de vcrpllchtinqen van uitvoerende en invoerende landen krach-
tcns artikel 4 en 5 van deze Overeenkomst of de krachtens andere
artlke len van deze Overeenkornst aanqepaste verplichtingen indien de
verladlnqspertode binnen het oogstj aar valt en

a) in geval van invoerende landen de aankopen nlet worden gedaan
tegen prij zen beneden de mlnlrnurnpri]s, en

b) in g~val van uitvoerende landen de aankopen zijn qedaan binnen
de pri] sqrenzen, voor de toepassing van artikel 5 met inbegrip van
de maximurnprljs. Door de Raad qereqistreerde handelsaankopen van
tarwernccl worden eveneens in minderinq qebracht op cie verplichtingen
van uitvoer ende en invoerende landen op dezelfde voorwaarden, mits
de pr ijs van dit tarwemeel in een juiste verhoudlnq staat tot een tarwe-
prtjs, welke strookt met het bepaalde in artikel 7,

4. Wunneer ecn invoerend land en een land dat tarwe voor aankoop
beschikbaar heeft aldus overeenkomen, worden aankopen tegen prijzen
boven de maxtniumprijs nlet beschouwd als een overtreding van de
artikels 4, 5 of van Iid 2 van artlkel 8, en zal deze worden gere-

'gistreerd naast de verplichtinqen van de betrokken landen, voorzover
deze bestaan, Geen maxlmumprljs-verklarlnq wordt opgesteld voor
derqelijke ankopen in een uitvoerend land en evenmin beïnvloeden
zij op eniqerlei wijze de verplichtinqen van het betrokken uitvoercnd
land ten opzlchte van andere lnvoerende landen, ingevolge artikel 4.

5, Voor dururntarwe en qocdqekeurde zaaitarwe wordt een aankoop
in de reqisters van de Raad op dezellde voorwaarden opgetekend naast
cie verplichtingen van ultvoerende en invoerende landen, ohverschH1ig
of de prij s al of niet hoqer is elan de maximumprljs.

6. Mits aan de voorwaarden vermeld in lid 3 Van dit artlkel is vol-
daan, kan de Raad machtiging verlenen aankopen voor een oogstjaar
te reqistreren, wanneer a) de desbetreffende verladingsperiode een rede-
lijke tijd, doch niet langer dan een maand, te bepalen door de Raad,
voor het begin of na het eind van dat oogstjaar valt, en bl] het
betrokken uttvoerend of invoerend land zulks overeenkornen,

7. Gedurende de periode van de gesloten scheepvaarr tusson Fort
William/Port Arthur en de Canadese Atlanttsche havens komt, nlet-
tegenstaande het bepaalde in lld 4 van artikel 6, een aankoop in mill-
merkinq voor reqistratie door de Raad in mindering op de verplichtln-
gen van het uitvoerend land en bet invoerend land overeenkomstlq dit
artikel, wanneer deze aankoop betrekklnq heeft op

a) Canadese tarwe die alleen per spoor van Fort William/Port
Arthur naar de Canadese Atlantische havens wordt vervoerd, of

b) tarwe uit de Verenigde Staten, die, behoudens force majeure voor
de koper en de verkoper, over de meren en per spoor nam de Atlan-
tische havens van de Vcrenlqde Staten zou worden vervoerd en
die, omdat deze wijze van vervoer niet mogelijk is, alleen per SpOOl'



transport mixte n'est pus possible, est transporté uniquement par clic-
min de fel' jusqu'aux ports des Etats-Llnis sur la Côte atlantique.
sous réserve que l'acheteur et le vendeur soient d'accord sur le paie-
ment des frais de transport supplémentaires en résultant.

8, Le Conseil établit un rè qlcmcnt pour la notification et l'enregis-
trement de tous les achats commerciaux ct de toutes les transactions
spéciales. Dans ce r~glement, il fixe la fréquence et les modalités sui-
vant lesquelles seront notifiés lesdits achats et transactions et il définit
les obligations des pays exportateurs et importateurs il cet égard. Le
Conseil arrête également la procédure de modification des Inscriptions
et relevés dont il assure la tenue ainsi que des modes de rèqlernent de
tout différend pouvant surgir à cet égard.

9. Tout pays exportateur et tout pays importateur peuvent bénéficier.
dans l'exécution de leurs obllqations, d'une marge de tolérance que le:
Conseil détermine pour ce pays en prenant pour base l'étendue de
ces obligations et les antres fadeurs pertinents.

10. Pour tenir à jour des registres aussi complets que possible et
aux fins de rarticle 23. le Conseil enregistre aussi séparément, pour
chaque année agricole, toutes les transactions spéciales effectuées pal'
tout pays exportateur ou tout 'pays importateur.

Article 17,

Evaluation des besoins et des disponibilités en blé.

1. Au 1" octobre, dans le cas des pays de I'hémlsphère nord. et au
lor février. dans le cas des pays de l'hémisphère sud. chaque pays
importateur notifie au Conseil les évaluations de ses besoins commer-
c;iaux de blé gue les pays exportateurs devront satisfaire pendant
I année agricole. Tout pays importateur peut notifier par !a suite: au
Conseil toutes les modifications qu'il désire apporter à ses évaluations.

2. Au 1« octobre, dans le cas des pays de l'hémisphère nord, et au
lor févrter, dans Ie: cas des pays de l'hémisphère sud, chaque pays
exportateur notifie an Conseil ses évaluations des quantités de blé
qu'il pourra exporter pendant l'année agricole. Tout pays exportateur
peut par la suite notifier an Conseil toutes les modifications qu'il peut
désirer apporter à ses évaluations.

3. Toutes les évaluations notifiées au Conseil sont utilisées pour
les besoins de ]'administration de ]'Accord et ne peuvent être commu-
niquées aux pays exportateurs et aux pays importateurs que dans les
conditions fixées par le Conseil. Les évaluations présentées en vertu
du présent article ne constituent en aucune façon des 'engagements.

4. Les p~ys exportateurs et les pays importateurs s'acquittent à leur
gré, 'de leurs obligations en vertu du présent Accord par les voies
du commerce privé on autrement, Aucune disposition du présent
Accord ne sera interprétée comme dispensant un négociant privé de
Se conforme!' anx lois ou aux règlements auxquels il est soumis par
ailleurs.

5. Le Conseil peut, s'il le juge opportun, exiger que les pays
exportateurs et les pays importateurs coopèrent pout' mettre à la dis-
position des pays importateurs, dans le cadre du présent Accord,
après le 31 janvier de chaque année aqricole, au moins dix pour cent
des quantités de base asslqnées pour cette année agricole auxdits pays
exportateurs.

Article 18,

Consultations.

L Si un pays exportateur désire savoir quelle serait l'étendue de
ses engagements en cas de déclaration de prix maximum, il peut, sans
préjudice des droits dont jouit tout pays importateur. consulter un pays
importateur pour lui demander dans quelle mesure celui-ci a l'intention
de se prévaloir, au cours d'une année agricole donnée, de ses droits
en vertu des articles 4 et 5.

2. Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui éprouve des
difficultés à vendre Olt à acheter du blé aux ter-nes de I'artlcle 4 peut
s'adresser au Conseil. Afin de régler ces difficultés d'une manière
satisfaisante, le Conseil consulte tout pays exportateur ou tout pays
importateur intéressé et peut formule]' les recommandations qu'Il juge
appropriées.

3. Si. pendant qu'une déclaration de prix maximum est en vlqueur.
un pays importateur éprouve des difficultés à se procurer !e solde
de ses droits au cours d'une année agricole donnée. à des prix qui

n'excèdent pas le prix maxlmurn, il peut s'adresser au Conseil. Celui-ci
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na ar de Atlantische hnvena van de Vcrentqde Statcn wordt vervocrd,
met dien vcrstnndc, dat ove r de betallnq van de hlcrdoor veroorzaakte
extra transportkoslen overe ensternmluq bcstaat tusseu koper en ver..
koper,

8. De Raad rege!t de procedure voor het 0pfJeven en registreren van
alle handelsaaukopen en btjzondere transacties. In deze rcqe len stelt
hij vast de Irequentn- van en de wijze waarop die aankopen en trans-
actics mcdeqcdceid moeren worden, alsmede de vcrplichtlnqen van uit-
voerende en invoercnde landen met betrekkinq hlertoe, De Raad trelt
ook voorzlcninqcn betreffende wijziging van reqisters en dao!' hem
bijgehouden staten en betreffende het oplossen van qeschlllen die in
verband hierrnedc ontstaan,

9. Aan iedcr uitvoerend land en ieder invoerend land kan bl] het
nakomen van zijn verplichtingen een zekcre spellnq worden toeqestaan
welke door de Raad voor dat land wordt vastqesteld op grond van de
omvang dezer verpllchtlnçen en andere terzake dlenende Iactoren,

10. Opdat er zo vollediq moqelijk aantekeninq worde gehonden en
voor de toepassing van artikel 23, houdt de Raad voor Ieder ooqstjaar
afzonderlijk aantekenlnq van alle bljzondere transactles door enig uit-
voerend of invoerend land aangegaan.

Artikcl 17.

Schattingen van behoeften en bcschikbaarheid van tarwe.

1. Voor loktobet in geval van landen op het noordelijk halfrond en
1 Iebruart in qeval van landen op het zuideltjk halfrond zendt Ieder
invoerend land de Raad een schatting van zijn comrnerciële behoeften
aan tarwe ult ultvoerende landen gedurende dat ooqstjaar. Invoerende
landen kunncn de Raad in kennls stellen van ledere veranderlnq die zij
latcr in deze schattlnq wensen te maken,

2. Voor loktober in geval van landen op het noorde:rlijk halfrond eu
1 februari in geval v an landen op het zuidelijk halfrond, zendt ieder
uitvoerend land de Raad zijn schatting van de tarwe die het ln dat
ooqstlaar voor ultvoer beschikbaar zal hebben, Llltvoerende landen
kunnen de Raad in kennis stcllen van iederc veranderinq die zi] Iater
In deze schatting wensen te maken,

3. Alle aan de Raad toeqezonden schattinqen worden qebruikt voor
de uitvoering van de Overeenkornst en worden aileen beschikhaar
qesteld aan nttvoerendo landen en invoerende landen op door de Raad
çesrelde voorwaärden. Alle bij de Raad krachtens dit artikel ingediende
schattingen zijn in geen enkelopzicht bindend.

4. Het staat de ultvoerende en Invoerende landen 'vrij hun verplich-
tingen ingevolge deze Overcenkomst na te komen bi] wege van de
parttculiere handel of anderzlns, Niets in deze: Oevereenkomst kan wor-
den uitqelcqd als cen vnjstellinq voor enige handelaar van eniqe wet
of regeling waaraan hij anders onderworpen is,

5. De Raad 'kan, wanneer hem zulks goeddunkt, verlanqen, dat uit-
voerend en invoerende landen samenwerken tenetnde te verzekeren, dat
een hoeveelheld tarwe van ten minste 10 percent van de gemiddelde te
leveren hoeveelheden van uitvoerende landen voor enig ooqstjaar na
31 [anuarl van dat ooqstjaar beschikbaar zal zijn voor aankoop door
invoerende landen krachtens deze Overeenkornst.

Artikel 18.

Overleg.

1. Tenelnde een uitvoerend land beter in staat te stellen de omvanq
van zi]n verbintenissen vast te stellen indien een maxirnumprijs-ver-
klaring afgegeven mcet worden en zonder de rechten van enig invoerend
land te benade!en, kan een uitvoerend land overleq plegen met een
invoerend land betreffende de mate waarin dat invoerend land in enig
ocqstjaar van zijn rechten ingevolge artikel 4 en 5 gebntlk zal maken.

2. Een ultvoerend of Iavoerend land dat rnoeilijkhcden ondervindt
bi] het verkopen of aankopen van tarwe ingevolge artlkcl 4 van deze
Overeenkornst, kan de zaak aan de Raad voorleggen. Teinelnde een
bevredlqende oplosslnq te vinden pleegt de Raad in zulk een geva!
overleg met het betrokken ultvoerend of invocrcnd land en kan de hem
wenselijk voorkornende aanbevellnqen doen.

3. Wanneer een Invoerend land moeilijkheden ondervindt bij het
verkrijgen van zijn in enig ooqstjaar nog te ontvangen hceveelheld tegen
prijzen nlet hoger dan de maximurnpr ijs, terwijl een maxlmumprls-
verklaring van kruch t is, kan het de zaak aan de Raad voorleggen. In
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procède it une enquête sur la situation et consulte les pays exportateurs
pour s'assurer de la manière dont ils s'acquittent de leurs obliç)Otion.s.

Article 19.

Exécution des engagements en vertu des articles 4 et 5.

1. Le Conseil examine, aussitôt que possible après la fin de chaque
année agricole, la façon dont les pays exportateurs et les pays importa-
teurs sc sont acquittés de leurs obligations en vertu des articles '1 et
5 au cours de cette année agricole.

2. Aux fins de ce! examen, les tolérances déterminées par le Couse il
en application du paragraphe 9 de l'article 16 entrent en ligne de
compte.

3. Lorsque le Conseil examine la manière dont un rays importateur
s'est acquitté de ses obligations au cours de l'année agricole, il peut,
à la demande de ce pays, tenir compte de l'équivalent en blé de la
farine que ce pays a acheté à un autre pays importateur s'il est démon-
tré, à la satisfaction du Conseil, que cette farine a Hé entièrement fa-
briquée avec du blé acheté à des pays exportateurs conformément aux
dispositions de l'Accord.

4. En examinant la façon dont un pays importateur s'est acquitté de
ses obligatlons au cours de l'année aqricole :

a) le Conseil ne tient pas compte des importations exceptionnelles
de blé en provenance de l'RYS autres que les pays exportateurs, pourvu
qu'il soit démontré à la satisfaction du Conseil qUCce blé a été ou sera
utilisé exclusivement pour l'alimentation du bétail et que la quantité
importée ne l'a pas été aux dépens des quantités normalement achetées
par ce pays importateur aux pays exportateurs. TOlite décision en vertu
du présent a llnéa doit être prise à la majorité des voix détenues par [es
pays exportateurs et à la majorité des voix détenues par les pays
importateurs;

b) le Conseil ne tl-ent pas compte des importations ~ en provenance
de pays autres que es pays exportateurs ~ de blé qui a l'te dénaturé
d'une façon que le Conseil juqe acceptable pour servir à l'alimentation
du betail.

5. En examinant la façon dont un pays importateur s'est acquitté de
ses obligations au cours de l'année agricole, le Conseil peu t également
ne pas tenir compte des achats de blé dur (durum) effectués pa'r ledit
pays dam d'autres pays importateurs qui sont traditionnellement expor-
tateurs de blé dur (durum).

Article 20.

Manquements aux engagements contractés
en vertu des articles 4 et 5.

1. S'il ressort de l'examen effectué en vertu de l'article 18 qu'un
pays a manqué aUK ohliqations qu'il a contractées en vertu des arti-
cles 4 et 5, le Conseil décide des mesures à prendre.

2. Avant de prendre une décision en vertu du présent article, Je,
Conseil donne à tout pays exportateur ou tout pays importateur inté-
ressé la possibilité de présenter tous les faits qui lui paraisscnr perti-
nents.

3. Si le Conseil. à la majorite des voix détenues par les pays expor-
tateurs et à la majorité des voix détenues par les pays importateurs,
constate qu'un pays exportateur ou un pays importateur a manqué ,"IX
obligations qu'il a contractées en vertu des articles 4 ct 5, il peut il la
même majorité des voix priver le pays en question de son cirait de
vote pendant une période qu'il détermine, réduire les autres droits de
ce pays dans la mesure qu'il juge en rapport avec Je manquement ou
l'exclure de la participation il l'Accord.

4. Aucune mesure prise par le Conseil en vertu du présent article
ne réduit de quelque façon la contribution financière dont le pa ys
intéressé est redevable au Conseil, à moins que ce pays ne soit
exclu de la participation à l'Accord.

Article 21.

Mesures à prendre en cas de préjudice gravc.

1. Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui estime que
ses intérêts en tant que partie au présent Accord sont sérieusement
lésés du fait qu'un ou plusieurs pays exportateurs ou pays importa-
teurs ont pris des mesures de nature à compromettre le fonctionnement
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zulk ecn gevalonderzoekt cl" l<.aad cl" roc-stand en pleegt overleq met
uitvoerendc landen orntrent de wijz e waarop aan hun verplichtingen
znl worden voldaan,

l\rtikcl 19.

Uitvoering ingcvolge artlkel 4 en 5.

1. Zo spoediq moqelijk na hct cincle van teder ooqstjaar gaat de Raad
de wijze na. waarop de uitvoerende en luvoercnde landen aan hun
verpltchünqen inqevolqe artlke l 4 en 5 gedurende dut oogstjaar hebben
voldaan.

2. Hlcrbi] zijn de door de Raad in lid 9 van arükel 16 van deze
Overeenkomst toegestane speltnqen van kracht.

3. Op verzock van ecn invoereud land met beh-ekkinq tot hèt nakomen
van zijn verplichtinqen in het oogstjaar, kan de Raad rckeninq houdcn
met het tarwe-equivalcnt van mee! dat door dar land van cen ander
invoerend land is gekocht. mits het de Raad kan overtuiqen dat dit
meel alleen qemalcn is van tarwe die krachtcns de Overeenkornst van
uitvoer-eride landen is qckocht.

4. Wanneer de Raad de wijz e naqaat waarop een invoerend land
aan zijn verplichtinqen in het ooqstjaar heeft voldaan :

a) zal hi] iedere ultzonder lljke invoer van tarwe uit andere dan
uttvoerencle landen butten bcschouwinq laten mits ten qenoeqe van de
Raad kan worden aanqetoond, dat deze tarwe alleen qebruikt werd
of zal worden gebruikt als veevoer. en clat deze invoer nlet geschiedde
ten kosten van hoeveefbeden, die norrnaal door dat lnvoerende land
van uitvóerende landen wordt hetrokken, Een beslisslnq krachtens dit
sub-lid vereist een rncerderhe id van de sternmen van de uitvoercnde
landen en ecn rneerderheld van de sternrnen van de invoerende landen;

b) za! hi] invoeren van tarwe uit andere dan uitvoerende landen
butten beschouwinq lalen indien die tarwe gedenatureerd werd voor
veevoederdoeleinden op cen wijze die de Raad kan qoedkeuren,

5. Wanneer de Raad de wijze naqaat, wa arop een invoerend land
zijn verpllrhtinqen in het ooqstjaar nakomt, houdt hij qeen rekeniriq
met aankoop van durum tarwe, van het betrokken land in andere
lnvoerende landen die qewoon zijn durum tarwe uit te voeren.

Artikel 20.

Verzuim inqevolqe arfike] 4- of 5.

1. Indien bij het in artikel 19 bedoelde onderzoek blijkt. dat een
land een of meer van zijn verplichtingen inqevolqe artikel 4 of 5 niet
is naqekomen, beslist de Raad welke stappen gedaan moeten worden.

2. Alvorens een bcslult te .nernen krachtens dit artikel, geeft de
Raad Icder betrokken uitvoerend of invoerend land de gelegenheid
terzake dienende Ieitcn naar voren te brenqen.

3. Wanneer de Raad bi] me erderheid van de sternmen der uitvoe-
rende landen en bij meerderheid van de stemrnen der invoerende
landen bevindt, dat een uitvoerend land of een invocrend land volqens
artikel '1 of 5 in qebreke Is qebleven, kan hij bij dezelfde wijze van
stemmen het betrokkcn land zijn ste rnrecht ontnernen voor een door
de Road te bcpalen tüd, de overige rechten van dat land verrnindcren
in een mate die. naar zijn menlnq, evcnredlq is met het verzulm of
dat land van deelnerninq in de Ovcreenkornst uitsluiten.

4. Geen handelinq V3n de Raud krachtens dit artlkel zal in enig
opztcht de verpllchtinq van het betrokken land verrnlnderen ten aan-
zlen van ztjn Hnanciële bijdrage aan de Raad, tenzij dat land van
deelneminq in de Overcenkornst is uitqesloten.

Artikel 21.

Srappen 111 geval van ernstig nadeel.

1. Ieder ultvoerend of invoerend land clat rneent dat zijn belanqen
ais Parti] bij deze Overeenkornst ermtig worden geschaad door han-
delingen van een of meer nirvoereride of invoerende landen waardoor
de we rkinq van de Overeenkornst wordt bcinvloed, kan zijn zuak aan



de l'Accord peut s.ustr le Conseil. Le Conseil cöns'ulte imrnèdiatcme nt
les pays intéressés afin de régler la question,

2. Si la question n'est pas réglee par ces consultations, le Conseil
peut salsir le Comité cxëcuüf ou le Comité consultatif des équivalences
de prix, aux fins d'enquête et de rapport clans Ics plus brefs delais.
Au reçu d'un tel rapport, le Conseil examine plus avant la question
et il peut, à la majorité des voix détenues par les pays exportateurs
et à la majorité des voix détenues par les pays Importateurs, faire des
rccommnndations aux puys intéressés.

3. Si. selon le cas, des mesures ont été ou n'ont pas été prises,
en vertu du paragraphe 2 du présent article, et que le pays intéressé
estime qu'il n'a pas été pourvu à la situation de façon satisfaisante,
il peut demander une exemption au Conseil. Le Conseil peut, s'Il Je
juge opportun, relever en partie ce pays de ses obligations pour l'année
agricole en question. La décision à cet effet doit être prise ti la majorité
des deux liers des voix détenues par les pays exporta leurs et des
deux tiers des voix détenues par les pays importateurs,

1, Si le Conseil n'accorde pas d'exemption en vertu du paragraphe 3
du présent article ct que le pays intéressé continue à estimer que ses
intérêts en tant gue pays partie au présent ACCDrd sont sérieusement
lésés, il peul se retirer de l'Accord à la fin de l'année agricole Cil

donnant par écrit un avis de retrait au Gouvernerueut des Etats-Urus
d'Amérique. Si le Conseil a été saisi de la question au cours d'une
année agricole et qu'il achève l'examen de la demande d'exemption au
cours de l'année aqricole suivante, le retrait du pays considéré peut
prendre effel dans les trente jours qui suivent la fin de cel exarnnen.
moyennant le même avis de retrait.

Article 22.

Différends et réclamations,

I. Tout différend relatif à l'interprétation ou à l'application du
présent Accord - autre gu 'un différend ayant trait aux articles 19
ct 20 ~ qui n'est pas réglé par voie de néqociation est, à la demande
de tout pays partie au différend, déféré au Conseil pour décision.

2. Toutes les fois qu'un différend est déféré au Conseil en vertu
du paragraphe I du présent article, la majorité des pays ou un qroupe
de pays détenant au moins le tiers du total des voix peut demander
que le Conseil, après discussion complète de l'affaire, sollicite sur les
questions en litige l'opinion de la commission consultative mentionnée
au paragraphe 3 avant de faire connaître sa décision.

3. a) Sauf décision contraire du Conseil, prise à I'unanlmité, cette
commission est composée de :

i) deux personnes désignées par les pays exportateurs, dont l'une
possède une grande expérience des questions du genre de celle en litige
et l'autre a de l'autorité et de l'expérience en matière juridique:

il). deux personnes, de qualification analogue, désignées par les
pays importateurs; el

iii) un président choisi à l'unanimité pal' les quatres personnes nom-
mées selon les dispositions des alinéas i) et H) ci-dessus ou, en cas
de désaccord, par le Président du Conseil.

b) Les ressortissants de pays dont les gouvernements sont parties
au présent Accord sont habilités à siéger à la Commission consultative.
Les membres de la Commission consultative agissent à titre personne!
et sans recevoir d'instructions d'aucun gouvernement.

c) Les dépenses de la Commission consultative sont à la charge du
Conseil.

4. L'opinion motivée de la Commission consultative est soumise au
Conseil, qui tranche le différend après avoir examiné tous les éléments
d'information utiles.

5. Une plainte selon laquelle un pays exportateur ou un pays impor-
tateur n'aurait pas rempli les obligations imposées par l~ présent
Accord est, sur la demande du pays auteur de la plainte, déférée au
Conseil. qui prend une décision à ce sujet.

6. Sous réserve des dispositions de l'article 20, aucun pays expor-
tateur ou pays Importateur ne peut être reconnu coupable d'une Infrac-

'. tian au présent Accord qu'à la majorité des voix détenues par les
pays exportateurs et à la majorité des voix détenues par les pays
importateurs, Toute constatation d'une infraction au présent Accord
commise par un pays exportateur ou un pays importateur précise [a
nature de l'infraction et, si cette infraction est due au fait que ce pays
a manqué aux obligations qu'il a contra clé es en vertu des articles 4:
ou 5 du présent Accord, l'étendue de ce manquement.
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de Raad voorleqqcu. In zulk een qeval plccqt de Raad onrnlddellljk
overlcq met de betrokkcn landen Ot11 een oplosslnq te vinden.

2, Indien de z aak door zulk overlcq niet wordt opqelost, kan de
Raad de zauk naar het Llitvoercnd Comité of de Commlssie van Advies
voor Prtjscquivalenten verwijzeri VOOl' onmlddellljk ouderzoek en ver-
slag. Na ontvangst van dit verslag beschouwt de Raad de zaak vcrder
en kan, bij meerderheid van de stemmen der uitvocrende landen en
bij mccrderheld van de stemmen der Invocrendc landen, nanbcvc linqen
doen nan de bctrokkcn landen.

3, Indien na bel al of niel nerncn van stappen krachtens lid 2 van
dit arttkel het betrokken land van mcninq Is, dat de zaak niet op
bevtediqendc wijze is behaudeld, kan het de Raad om ontheffing ver~
zoeken. De Raad km, als hem dit goeddunkt, dat land van cen deel
van ziju verplichtingen outheHen. Zulk een ontheflingsbesluit verelst
twee derde van de stcmmcn der uitvoerende landen en twce derde van
de stemmen der invoerende landen,

4, Indien de Raad ontheffinq verleent volg ens lid 3 van dit artikel
en het betrokken land noq van meninq is, dat zijn belangen als deel-
nerner aa n deze Ovcreenkomst ernstiq zijn geschaad, kan het ztch aan
het elnd van het oogstjaar uit de Overecnkomst teruqtrekken door
schriftelijke kennisgeving aan de Regering van de Vereniqde Staten
van Amerika. Als de zaak aan de Raad werd voorgelegd in het ene
oogstjaar en de bèhandelinq door de Raad van he t verzoek oni ver-
lichting werd beëindiqd in het daaropvolqende oogstjaar, kan het
betrokkcn land z ich binnen dertig daqen na deze beëindlqinq nit de
Overeenkomst teruqtrekken na kennisgeving op de bovenvermelde
wijze.

Artikel22.

Geschllpunten en klachten.

1. Ieder qeschilpunt over de uitlegging en toepassinq van deze
Overeenkornst, niet behorende tot geschilpunten vallende onder de
artikelen 19 en 20, dat niet kan worden opqelost door onderhandelin-
gen, wordt op verzoek van enig land. dat parti) ls in het geschil,
verwezen naar de Raad.

2. In ieder geval, dac een geschilpunt wordt verwezen naar de
Raad ingevolge lid l van dit artikel, kan cen meerderheid van landen
of een qroep van landen, die niet over minder dan éën derde van
het totaal van het aantal stemmen beschlkt, eisen dal de Raad na een
ultvoeriqe discusste over het geschilpunt de mening vraaqt Van de
adviserende Jury bedoeld in lld 3, alvorens een beslîssinq te nernen.

3. a) 'l'enzij de Raad met eenpariqe sternmen anders besluit, zal de
jury bestaan ult :

i) twee personen, van wie een ondervinding heeft in kwesties van
een aard als de onderhaviqe, en de auder een reputatie qeniet en
ondervincling heeft op rechtskundlq gebied, aangewezen door de uit-
voerende landen,

il) twee dergelijke personen aanqewezen door de invoercnde lan-
den, en

iii) cen voorzitter met eenpariqe sternmen gekozen dcor de vier
personen aanqewezen ingevolge i) en ii], of a ls dez e niet tot over-
eenstemminq konden komen, door de Voorz itter van de Raad.

b) Als leden van de adviserende jury kunnen worden aanqewezen
inqezetenen van landen, wier Regeringen zijn toeqetreden tot deze
Overeenkornst. Personen benoemd in de advlaerende j ury handelen in
hun persoonlijke capaciteiten en niet voigens instructies van eniqe Re"
gering.

c) de kesten van de advlserende jury worden betaald door de Raad.

4, Het oordeel V8n de advïserende jury en de redenen die tot dat
oordeel leidden, worden voorgelegd aan de Raad, die na alle ter-
zake dlenende gegevens te hebben overwogen, over het gescbil beslist.

5. Iedere klacht, dat enig uitvoerend of invoercnd land heelt ge-
faald in de nakominq van zijn verplichtingen ingevolge de Overeen-
kornst, wordt op verzoek van het land, dat de klacht indicnt, ver-
wezen naar de Raad die hleromtrent een beslissing neemt.

6, Behoudens het bepaalde in artikel 20 wordt een lnvoerend land
niet geacht de bepalingen van deze Ovcrecnkornst te hcbbcn overtreden, .
tenzij zulks bij meerderhetd van de stemmen, waarovcr de urtvoerende
landen beschikkeo en bij meerderheid van de stemmen waarover de in-
vocrende landen beschikken wordt vastgesteid. Indien bevondcn wordt,
dat een ultvoerend of invoerend land bepalingen van deze Overeen-
kornst niet is naqekornen wordt de aard von de overtredinq ornschreven
en als hct gaat om een vcrzuim van dat land om zijn verplichtingen
ingevolge artlke l 4 of 5 na te Ieven, evenee ns de omvang van dit
verzuirr..
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7. Sous réserve de.'> di.'ipo.'iitions de I'artf clc 20, _o:;i le Conseil con-
state qu'un pays exportateur ou un pays irnportate-ir il commit> une
infraction au présent Accord, il peut, tJ la majorité des voix détenues
par les puys exportateurs et à ln majorité des voix détenues pal' les
pays importateurs. priver le pays en question de son droit de vote
jusqu'à cc 'luc celui-ci se soil acquitté de ses obllqatlons, ail bien l'ex-
clure de la participation à l'Accord.

CINQUIEME PARTIE,

EXAMEN ANNUEL
CONSOMMATION ET UTILISATION DU BLE,

Article 23.

Examen annuel de la situation du blé dans le monde.

1. a) Le Conseil, s'Insplrunt de l'objet de l'accord tel qu'il est
défini à l'article premier, étudie chaque année la situation du blé dans
le monde et informe les pays exportateurs et les pays importateurs des
répercussions que les Ialts qui se dégagent de cet examen exercent
sur le commerce mondial du blé, afin que .les gouvernements de ces
pays les aient à l'esprit lorsqu'ils déterminent et appliquent leur politique
intérieure en matière d'agriculture et de prix.

b) L'examen s'effectue en fonction des renseignements dont on dis-
pose au sujet de la production nationale, des stocks, des prix, du
commerce, y compris l'écoulement des excédents de blé ct les trans-
actions spéciales, de la consommation et de tout autre élément jugé
pertinent, Pour faciliter cet examen, le Conseil peut compléter ces
renseignements au moyen d'études effectuées en collaboration avec
tout pays exportateur ou tout pays Importateur,

c) Pour faciliter au Conseil l'examen des opérations relatives à
l'écoulement' des excédents de blé. les pays exportateurs et les pays
importateurs l'informent des mesures prises pour assurer le respect
des principes scion lesquels, pour résoudre les problèmes que pose
cet écoulement, les pays intéressés s'efforcent dans taule la' mesure du
possible de stimuler la consommation et d'écouler de tels excédents de
façon méthodique: enfin,' lorsque l'écoulement des excédents de blé
s'effectue à des conditions spèciules, ces opérations doivent se faire
sans incidences nuisibles sur la structure normale de la production et
des échanges commerciaux internationaux.

d) Tout pays exportateur ou tout pays Importateur peut, aux fins
de l'examen annuel, communiquer au Conseil tous les renseignements
qu'il juge être en rapport avec l'objet de l'Accord. En procédant à
J'examen annuel, le Conseil tient compte, lorsqu'il J'estime approprié,
des renseignements ainsi communiqués,

2. Aux fins ·du présent article et de l'article 24, le Conseil prend
dûment en considération les travaux de l'Organisation des Nations
Unies pour rallmentatlon et l'ag ricu!ture et ceux des autres orqanlsa-
tions intergouvernementales. notamment pour éviter tout double emploi;
il peut, sans préjudice de la portée du paragraphe I de l'article 34,
conclure les arrangements qu'il juge souhaitables en vue d'une colla-
boration à l'une quelconque de ses actlvltés avec ces organisations
intergouvernementales ainsi qu'avec les gouvernements d'Etats Mem-
bres de l'Organisation des Nations Unies Ott de ses institutions spé-
cialisées, non parties au présent Accord, qui ont un Intérêt substantiel
dans le commerce international du blé.

3. Le présent article ne porte en aucune façon atteinte à la corn-
plète liberté d'action dont jouit tout pays exportateur ou tout pays
importateur dans la fixation et l'application de sa politique intérieure
en matière d'agriculture et de prix,

Article 24.

Consommation et utilisation du blé.

L Lorsqu'il l'estime opportun le Conseil examine les moyens per-
mettant d'augmenter la consommation du blé et il en informe les pays
exportateurs et les pays importateurs, A cet effet le Conseil peut
entreprendre, conjointement avec les pays exportateurs et les p"ys
importateurs, des études portant notamment:

a) sur les Facteurs qui influencent !a consommation du hlé dans
divers pays; et

b) sur les moyens permettant de stimuler la consommation, notam-
ment dans les pays où l'on constate qu'il est possible de I'accroître.
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7, ßchoudcns de hep<lllnHCn van artrkcl 20 kan de Raad als hij
bevindt dat ccn ultvocrcnd land of ecn invocrcnd land schuldig is aan
ecu vergrijp tegen deze Ovcrcenkornst I1Wt ccn mccrdcrhcld van de
stcmmcn W,l<:WOVl'r de uit voe rendc landen hcschlkke n, en ceri meer ..
derhcld van de stcuuncn waarovcr de invoer landcn beschikken, hd
bctrokkcn land zijn stetnrech t ontncmcn lot hct zljn vet-pltchtmqen na-
komt of kan bij het betrokkcn land uttsluitcn van dr.r-lnemtnq in de
Over ecnkornst,

DEEL V,

JAARI.IJKS OVERZICHT EN COMSUMPTlE
EN HET NUTTIG GEBRUIK VAN TARWE.

Artikel 23,

Jaatlijks overaicht van de tarwesituatie in de wereld,

1. a) Llttçaande van de doelcinden van deze Overecnkornst, al, ver-
rneld in artikel l, beschouwt de Raad jaarlljks de tarwesltuatie in de
wereld en dcelt ultvoerende en invoerende landen mede, op welke wijze
de bij deze beschouwing verrnelde Ieiten van invloed zijn op de inter-
nationale handel in tarwe, opdat deze invloed in het oog gehouden
wordt door deze landen bi) het vastleqqen en toepassen van hun bin-
nenlandse landbouw- en prljspolttlek.

b) Deze beschouwing wordt gegeven aan de hand van besclnk-
bare inlichtingen betreffende nationale produktie, voorraden, prijzen.
handel met lnbeqrip van hct van de hand doen van overtollige hoevecl-
heden tarwe en bi]zondere transacties en andere terzake dlenende fei-
ten, Om deze beschouwing te verqemakkelljkcn kan de Raud dergelijke
qeqevens aanvullen door studies te ondernernen in samenwerkinq met
enlq uitvoerend of invoerend land,

c) Tcnelnde de Raad bi) te staan in zijne beschouwing betreffende
het van de hand doen van overtolliqe hoevcelheden tar we,.' delen ult-
voerende en invoerende landen hem de maatreqelen mede, die zij heb ..
ben qenomen ter nalevinq van de beqlnselen, volgens welke een oplos-
sinq van de problemen verbonden aan het opruimen van overschotten
zoveel moqeliik moet worden gezocht in pogingen de consumptle te
verqroten, en volqens welke deze oprulminq op een ordelljke wijze
mcet plaats hebben, Waar overtollige hoeveelheden tarwe beschtk-
baar worden gesteld op bijzondere voorwaarden moeten derqelijke
regelJngen qetroffen worden, zonder dat de normale 'gang van de pro ..
duktie en van de internationale handel wordt verstoord,

d) Een uitvoerend of invoerend land kan voor de [aarlljkse be-
schouwinq de Raad alle Inlîchtinqen geven die het van belang acht
voor de verwezeril ijkinq van de doeleinden van deze Overeenkomst,
Met de op deze wijze verstrekte inltchtinqen houdt de Raad rekening
bij zt]n j aarlijkse beschouwlnq,

2. Voor cl" toepassinq van dit artikel en van artikle 24 schenkt de
Raad qoede aandacht aan het werk verricht door de Voedsel- en
Landbouworqanlsutie van de Vereniqde Nattes en a ndere interqouver-
nementele organisaties, voornamelijk om dubbel werk te voorkornen, en
hi] kan, met inachtnemlnq van de alqernene strekking van lid I van
artikel 34, zulke schikkinqen als hij wenselijk acht treffen voor
samenwerking in enige van zijn werkzaamheden met zulke intergou ..
vernementele orqanisaties als ook met Reqerluqen van leden van de
Vereniqde Naties of van de gespecialiseerde orpanisattes, elie geen
Parti] Zijn bij deze Overeenkomst en die groot belanq hehben bij de
internationale handel in tarwe.

3, Niets in dit artikel zal afbreuk doeu aan de vollediqe vrijheld
van handelen van enig uitvoerend of invoerend land in de bepaling
en uitvoertnq "van zijn binnenlandse Iandbouw- en prijspolitiek.

Artikel 24.

Consumptle en nuttig gebruik van tarwe.

L Als daartoe aanleldinq bestaat, beraadt de Raad zich over de
middelen, waardoor de consumptie van tarwe kan worden verqroot
en deelt deze middelen mede aan de uitvoerende en invoerende landen,
Voor dat doel kan de Raad, in samenwerklnq met de uitvoerende en
invoerende landen srudies verrlchten over onderwerpen uls :

a) factoren die de consurnptie van tarwe in verschlllende landen
belnvloeden:

b) middelen orn de consumptie te verqroten, meer in het biizonder in
landen waar het mogelijk qebleken is dit te bereiken.



A cette fin tout pays exportateur ct tout pays importateur peut
cornmun iquer au Conseil des renseignements qu'Il juge pertinents.

2. Rcconnnlssan t l'importance des problèmes SPCClClUX qui se posent
aux pays en voie de développement. les pays exportateurs ct les pays
importateurs tiennent dûment compte du principe suivant lequel il
convient. dans la mesure du possible, d'utiliser effectivement les excé-
dents de blé pout' élever les niveaux de consommation et cont rlhuer- au
développement général. économique ct cornrnerclal, des pays en voie de
développement où le revenu par habitant est faible. Dans les cas où
ces blés sont fournis à des conditions spéciales. les pays exportateurs
ct les pays importateurs intéressés s'engagent il effectuer ces opérations
de telle sorte qu'elles n'aient pas d'incidence nuisible sur la structure
normale de la production et des échanges commerciaux internationaux.

3. Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui offre du blé
excédentaire à des conditions spéciales au titre d'un programme béné-
ficiant d'une assistance gouvernementale s'engage à communiquer rapi-
dement au Conseii des informations détaillées concernant les accords
de ce genre qu'il aurait conclus et à notifier régulièrement les envois
effectués en application de ces accords,

SIXIEME PARTIE,

ADMINISTRATION GENERALE.

Article 2S,

Constitution du Conseil,

1, Le Conseil international du blé. constitué en vertu de l'Accord
international sm le blé de 1949. continue à exister aux fins de l'appli-
cation du présent Accord, avec la composition. les pouvoirs et les
fonctions prévues par Je présent Accord.

2. Tout pays exportateur et tout pays importateur est membre
votant du Conseil et peut être représenté aux réunions par un délégué,
des suppléants et des conseillers,

3, Toute organisation intergouvernementale que le Conseil aura
décidé d'inviter à une ou plusieurs de ses réunions pourra déléguer un
représentant gui assistera à ces réunions sans droit de vote.

4. Le Conseil élit un président et un vice-président. qui restent en
Ionctlon pendant une année 'agricole, Le président ne jouit pas du droit
de vote, et le vice-président ne jouit pas du droit de vote lorsqu'il frilt
'fonction de président.

S. Le Conseil a., sur le territoire de tout pays exportateur et de tout
pays importateur. et dans la mesure compatible avec la législation du
pays considéré, la' capacité juridique nécessaire il l'exercice des fonc-
tions que lui confère le présent Accord.

Article 26.

Pouvoirs et fonctions du Conseil.

1, Le Conseil établit son règlement intérieur.

2, Le Conseil tient les registres prévus par les dispositions du pré-
sent Accord et peut tenir tous autres registres qu'il juge souhaitable.

3, Le Conseil publie un rapport annuel. Il peut aussi publier toute
autre information (et notamment. en totalité ou en partie. son Etude
annuelle ou un Résumé de cette étude) sur des questions relevant du
présen t Accord,

4, Outre les pouvoirs et fonctions spécifiés dans le présent Accord.
le Conseil jouit des autres pouvoirs et exerce les autres fonctions néces-
saires pour assurer l'application du présent Accord,

5, Le Cense il peut, à la majorité des deux tiers des voix exprimées
par les pays exportateurs et des deux tiers des voix expr-imées
par les pays Importateurs, déléguer l'exercice de n'importe les-
quels de ses pouvoirs ou fonctions, Le Conseil peut à tout moment
rappeler cette délégation de pouvoirs à la majorité des voix exprimées.
Sous réserve des dispositions de l'article 13. toute décision prise en
vertu de tous pouvoirs ou fonctions délégués par le Conseil confor-
mément aux dispositions du présent paragraphe est sujette à revision
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lieder uitvocreud of invoerend land kall mill de Raad inlichtinqen
verstrckkcn. wclke nam de mening V,1n dat land dlonstiq zijn aan het
bcreikcn van dit dccl.

2. l.Ïttvoorr-ndc en invocrcndc landen. die zlch bcwust zijn van de
hijzondcrc problcmcn, wclke zlch in zlch ontwikkelende landen voor-
doen, wijdcn qepaste aandacht aan hct principe, dat overtollige hoe-
veelheden tarwc, waar zulks mogelijk îs, doelmatig dlencn te wordcn
benut voor het opvoeren van hct consumpüepetl en voor steuu aan
de vergroting van de afzet en de ontwikkeling van in opkornst zljnde
landen met ccn laag peil van individue le inkornens. Waar deze tarwe
op speciale voor waarden beschlkbuar wordt qesteld, verblnden de ult-
vocrcnde en Invocrcnde landen zich zodanige reqelinqen te treffen, dat
de normale gang van de produktle en van de internationale handel
daarvan geen schadelljke gevolgen ondervindt.

3, Icdcr uitvoerend en Invoerend land. dat overtollige hoeveelheden
tarwe beschlkbaar stelt op bijzondere voorwaarden, ingevolge l'zn pro-
gramma, dat door de regering wordt gesteund, ncemt op zich de Raad
prompt tot In bijzonder heden in te llchtcn omtrent derqelijke aanqeqaue
overecnkomsten en gereHeld over dl' gedane leveringen ingevolge zulkc
overeenkornsten te rapporteren.

DEEL VI.

ALGEMENB UITVOERING.

Artikel 25,

Samenstelling van de Raad.

1. De Internationale Tarweraad, Inqesteld bij de Internationale T'arwe
Overeenkomst van 1949, blijft bestaan voor de uitvoering van deze
Overecnkornst, met het ledental, dl' bevoeqdheden en functies voorzien
in deze Overeenkomst.

2. Ieder ultvoerend land en ieder Invoereud land is een stemgerechtigd
Ild van de Raad en kan op zljn vergaderingen vertegenwoordigd WOl'-
den, door een afgevaardigde, plaatsvervanqers en advlseurs.

3. De Interqouvèrnementele organisaties die de Raad besluiten zal ult
te nodigen op een of meer van zijn vergadel'ingen kunnen hiervoor
ieder een niet-stemqer echtiqde verteqenwoordiçer zenden.

1. Dl' Raad kiest, telkens voor één ooqstjaar, een Vorzitter en een
Onder-Voorzttter, De Voorzttter heeft qeen stem en de Onder-Voor-
zitter heeft geen stem. als hij als Voorzitter dienst doet,

5. De raad heeft op het gr<;mdgebied van ieder uitvoerend en invoe-
rend land, in l'en mate overeenkornende met de wetten van dat land.
zulk een wettelijke bevoegdheid als nodig zal zijn voor de uitoefening
van zijn Iuncties kracbtcns deze Overeenkomst,

Artikcl 26,

Bevoeqdheden en functies van de Raad,

I. De Raad stelt zijn reglement van orde vast.

2, De Raad houdt de reqlsters bij die vereist wordcn volgens de be-
'palinqen van deze Overeenkomst en kan bovendien andere registers bi]-
houden als hij dit wenselijk acht.

3, De Raad puhliceert een [aarverslaq en kan ook andere mede-
delingen publiceren (in het bijzonder zijn jaa rlijks overzicht of enig doel
of samenvatting hiervan) betreffende zaken die blnnen het bestek van
deze Overeenkomst vallen.

4, Behalve de in deze Overeenkornst qenoernde bevoegdheden en
functies heeft de Raad alle andere bevoegdheden en vervult alle andere
functlcs die nodig zijn om de bepalinqen van deze overeenkomst uit te
voeren.

5, De Raad kan, met twee derde van de door de uitvoerende landen
uitgebrachte stemmen en twee derde van de door de lnvoerende landen
uitqebrachte stemruen, de uitoefeninq van cen of meer van zijn bevoeqd-
heden of functles overdragen. De Raad kan te allen tljde zulk een
overdracht met een meerderheid der uitgebrachte sternmen herroepen.
Behoudens het bepaalde in artikel 13 kan Iedere besllssinq, genomen
krachtens de door de Raad volqens dit lid overgedragen bevoegdheden
of Iuncties, door de Raad wor den herzlen, wanneer een uitvoerend of
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de la part du Conseil, il la demande de tout pays exportateur ou de
tout pays importateur, dans les délais gue le Conseil prescrit. Toute
décision au sujet de laquelle 11 n'est pas présenté de demande de
réexamen dans les dé lais prescrits lie tous les puys exportateurs ct
tous les pays nnportateurs.

6. Afin de permettre au Conseil de s'acquitter de ses fonctions en
vertu du présent Accord, les p"ys exportateurs ct les pays importa-
teurs s'ençpgenl il mettre à sa disposition et à lui Fournir les statls-
tiques et les rensclqnernents dont li a besoin.

Article 27.

Volx,

l . Chacune des déléqatlons de pays exportateurs siéqcant au Conseil
detient les voix indiquées à l'Annexe B.

2. Chacune des délégations de puys importuteurs siéqeunt au Conseil
détient les voix indiquées à l'Annexe C.

3. Tout pays exportateur peut autoriser un autre pays exportateur,
et tout pays importateur peut autoriser un autre pays irnportutcur à

représenter ses intérêts ct à exercer son droit de vote à une ou à
plusieurs réunions du Conseil, Une preuve suffisante de cette autori-
sation est présentée au Conseil.

4. SJ, à I" date d'une réunion du Conseil, un pays Importutcur ou un
pays exportateur n'est pas représenté par un délégué accrédité et n'a
pas habilité un autre pays ti exercer son droit de vote conformément
au paragraphe 3 du présent Article, ou si, à la date d'une réunion, un
pays est déchu de son droit de vote, a perdu son droit de vote ou 1''1
recouvré, en vertu d'une disposition du présent Accord, le total des
voix gue peuvent exprimer les pays exportateurs est ajusté à un
chiffre égal à celui du total des voix que peuvent exprimer. à cette
réunion, les pays importateurs et est redistribué entre les pays expor-
tateurs en proportion des voix qu'ils détiennent,

5. Toutes les fois qu'un pays devient Partie au présent Accord
ou cesse de l'être, le Conseil redistribue les voix attribuées soit à
l'Annexe B soit à l'Annexe C. selon le cas, proportionnellement au
nombre de voix: détenues par chacun des pays énumérés dans ladite
Annexe.

6, Tout pays exportateur ou tout puys importateur dispose d'au
moins une voix: il n'y a pas de Fraction de voix.

Article 23.

Siège, sessions et quorum.

I. Le siège du Conseil est Londres, sauf décision contraire du Conseil
prise à la majorité des voix exprimées par les pays exportateurs et
il la majorité des voix exprimées par les pays Importateurs.

2. Le Conseil se réunit au cours de chaque année agricole au moins
une fols par semestre et à tous autres moments sur décision du Pré-
sident.

3. Le Président convoque une session du Conseil si la demande lui
en est faite: a) par cinq pays. ou b) par un on plusieurs pays détenant
au total au moins dix pour cent de l'ensemble des voix, ou c) par le
Comité exécutif.

1. A toute réunion du Conseil. la présence de délégués possédant,
avant tout ajustement du nombre des ·voix en vertu de l'article 27, la
majorité des voix détenues par les pays exportateurs et la majorité
des voix détenues par les pays importateurs. est nécessaire pour
constituer le quorum,

Article 29.

Décisions,

1. Sauf dlspcsitlon contraire du présent Accord, les décisions du
Conseil sont prises à la majorité des voix exprimées.

2. Tout pays exportateur et tout pays importateur s'engagent à
considérer comme ayaut force obligatoire toutes les décisions prises par
le Conseil en vertu des dispositions du présent Accord.
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invocrcnd laud binncn ecu door de Raad te bcpalen tild zulks vcrzockt,
Ecn beslissing ten aanz icn waarvan binnen de qestclde tijd Heen ver-
zock om herztenlnq is qcdaan, is bindcnd voor alle uitvocrcnde en
invoerendc landen.

6. Ten einde de Ra"d in stnat te stcllen zijn functics ingevolge deze
Ovcrceukomst te vcrvullen, zullcn uitvocrendc en invoerendc landen
atatlstlcken en ge(levens beschikbaar stellen en vcrschaffen die VOOI' dit
doel nodig zl]n.

Artlkcl 27.

Stcmmen,

1. De stemm en uit te brcnqcn door de onderscheideu delegaties van
uitvoerende landen zlju weergegeven in Bijl<lge B.

2. De sternmen ult te brenqen door de ondcrscheiden delcqatlcs van
invoerende landen zijn wcerqeqevcn in Bijlage C.

3, Een uitvoerend land kan een ander uitvoerend land machtiqen
en ccn invoerend land kan een ander invocrend land machtlqcn op èèu
of meer vergaderingen van de Raad zl]n belanqen te behartlqen en
zijn stemmeu uit te brenqen, Een afdoend bewijs dat zulk een mach-
tiging is qeqevcn moet aan de Raad worden voorqeleqd.

4, Wanneer op een verqaderinq van de Raad ecn invoerend land of
een uitvoercnd land niet verteqenwoordtqd Is door een geaccredi~
teerde afqevaardlqde en het qeen ander land hceft gemachtigd zijn
sternmcn uit te brengen volgens lid 3 van dit artikel, en als op de datum
van een vergadering cen land zijn sternmen heeft verbeurd, hem deze
worden ontnomen of het deze herkrljqt ingevolge eniqe bepaling In
deze Overeenkornst, wordt het totaal der door de uitvoerende landeu
ult tc brengen sternmen qclijk qemaakt aan het totaal del' op die ver-
gade ring door de Invoerende landen uit te hrengen stemmen en opnleuw
onder de uitvoerende landen verdeeld nuaI' evenredlqheld van hun
stemmen.

5. Wanneer een land toetreedt tot of zich terugtrekt van deze Over-
eenkomst, verdeelt de Raad de stcmmen in Bijlage B of in Bijlage C. al
naar gelang, opnieuw, naar evenrediqheid van het aantal sternrnen dat
ieder in die Bijlaqe qenoemd land bezit,

6. Een uitvoerend land of invoerend land heeft nooit minder dan
één stem en er zijn qeen delen van stemmen.

Artikel 28.

Zetel, zittingen, quorum.

1. De zetel van de Raad is Londen, tenzl] de Raad anders beslist
met een meerderheid van de door de uitvocrende landen uitgebrachte
stemmen en een meerderheld van de door de invoerende landen uit-
gebracht" stemmen.

2. De Raad komt ten minste cenrnaal in iedere helft van Ieder ooqst-
[aar bijeen en op zulke andere tijden als de Voorzitter kan besltssen.

3. De Voorzltter belegt een zitting van de Raad indien zulks wordt
verzocht door a) vijf landen of b) een of meer landen die een totaal
aantal stemrnen hebben van niet mfnder dan 10 percent van het totaal
aantal stemrnen of c) het Uitvoerend Comité.

4. Voor het quorum van een vergadering Van de Raad is vereist de
aanweziqheid van afgevaardigden die beschikken over een meerderheid
van de. stemmen der uitvoerende landen en ecn meerderheid van de
stemmen der irrvoerertde landen vóór een herverdellnq der stemmen
krachtens artikel 27.

Artikel 29.

Besluiten,

I. Behalve wanneer in deze Overeenkornst anders ls bepaald, worden
besluiten van de Raad genomen met een meerderheid van het totaal
aantal uitqebrachte stemmen.

2. Ieder uitvoerend en invoerend land nanvaardt als blnden alle
beslultcn die door de Raad krachtens de bepalingen dezer Overeen-
komst worden genomen.



Article 30.

Comité exécutif.

1. Le Conseil établit un Comité exécutif. Cc Comité exécutif est
composé de quatre pays exportateurs au plus, élus tous les ans pal'
les puys exportateurs et de huit pays importateurs au plus, élus tous
les ans pal' les pays Importateurs. Le Conseil nomme le président du
Comité exécutif ct peut nommer un vicc-prèsident.

2. Le Comité exécutif est responsable devant le Conseil et Ionc-
uonnc sons la direction qénérale dLI Conseil. Il il les pouvoirs et
fonctions qui lui sont expressément assiqnés pal' le présent Accord et
tels autres pouvoirs et fonctions gue le Conseil peut lui déléguer en
vertu du paragraphe 5 de l'article 26,

3, Les pays cxportuteurs siégeant au Comité exécutif ont le même
nombre total de volx que les pa ys importateurs. Les volx des pays
exportateurs siégeant DU Comité ex écutif sont ré parties entre eux de
la façon quils décident, à condition qu'aucun de ces pays exportateurs
ne détienne plus de quarante pour cent du total des voix de ces pays
exportateurs, Les voix des pays importateurs siégeant au Comité exé-
cutif sont réparties entre eux de la Iaçon qu'ils décident, à condition
qu'aucun de ces pays importateurs ne détienne plus de quarante pour
cent du total des voix de ces pays importateurs.

4, Le Conseil fixe les règles de procédure de vote au sein du Comité
exécutif et adopte les autres da uses 'lu 'il juge utile cl'insérer dans le
règlement Intérieur du Comité exécutif. Une décision du Comité' exécutif
doit être prise à la même majorité des voix que celle que le présent
Accord prévoit pour le Conseil lorsque celui-ci prend une décision
sur une question semblable.

5, Tout pays exportateur on tout pays importateur qui n'est pas
membre du Comité exécutif peut participer, sans droit de vote, il Ia
discussion de toute question dont est saisl le Comité exécutif chaque
fois gue celui-cl considère que les intérêts de ce pays sont en cause.

Article 31.

Comité consultatif des équivalences de prix.

1. Le Conseil établit un Comité consultatif des équivalences de prix
composé de représentànts de quatre pays exportateurs au plus et de
quatre pays importateurs DU plus, Le Président du Comité cODSult,1I:iI
est 'nommé par le Conseil.

2, Le Comité consultatif surveille de façon permanente la sltuation
du marché et notarnrnent le mouvement des prix en ce qui concerne le
blé; li informe immédiatement le Comité exécutif tontes les fois qu'à
son avis une déclaration de prix maximum devrait être Faite en vertu de
l'article 13 ou toutes les fois qu'une sltuation du type décrit aux para"
graphes I ou 4 de l'article 11 s'est produite ou risque de se produire.
Dans l'exercice des fonctions gui lui sont dévolues en vertu du pré"
sent paraqraphe, le Comité consultatif considère tous les éléments gui
lui sont présentés pal' tout pays importateur ou pal' tout PDYS exporta-
teur,

3, Le Comité consultatif émet des avis conformément <lUX disposi-
tions des articles pertinents du présent Accord, ainsi que SUI' toutes
autres questions que le Conseil DU le Comité exécutif peut lui renvoyer,

Article 32,

r,e secrêtarlat,

1. Le Conseil dispose d'un secrétariat composé d'un Secrétalre exé-
cutif, qul est son plus haut fonctionnaire, et du personnel nécessaire
aux travaux du Conseil et de ses Comités,

2, Le Conseil nomme le Secrétaire exécutif, gui est responsable de
l'accomplissement des tâches dévolues mi secrétarlat pour I'admmts-
tration du présent Accord et telles autres tâches qui lui sont assignées
pm' le Conseil et ses Comités,

3. Le personnel est: nommé pal' le, Secrétaire exécutif ronforrnément
aux règles établies pat' le Conseil.

4, Il est impose comme condition d'emploi au Secrétaire exécutif
et au personnel de ne pas détenir d'intérêt financier ou de renoncer
il tout intérêt Hnancier dans le commerce du blé, ct de ne solliciter
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Artikel 30.

Llirvoercnd Comité.

l , De Raad beuocmt ecu Llttvoercnd Comité. De leden van hct Lltt-
vot-rend Comité zijn tcn hoogste viel' ultvocrcude landen die jaarlijks
door de ultvoerende Ianrlcn wordeu gekozen en tell hoogste. acht
invoercudc landen die [aarlljks door de invoerende landen worden
qckozen. De Raad benoemt de Voorzttter van het Uttvocrcnd Comité
en kan cen Onder-Voorz itter benoemcn.

2, Het Llitvocrend Comité Is vcrnntwoordelijk aan en staat onder
de alqcmenc leldlnq van de Raad. Het hceft zulke bevoeqdheden en
Iuncties als het door deze Ovcrecnkomst uitdrukkelljk worden tocqe-
kend en zulke andcre bevocqdheden en Iuncties als de Raad het op
qrond van lid 5 van artikel 26 kan overdraqen.

-3, De uitvoerende landen in het Uttvoerend Comité hebben hetzelfde
tol an l aantal xfenurtert als de invoerende landen, De stemrnen van de
uitvocrendc landen in hct Llitvoerend Comité wordcn onder hen ver-
dceld zoals zij zelf bcslisscn, met dien vcrstande, dat geen uitvoerend
laud meer dan vecrtlq percent vau het totaal aantal sternmcn van die
uitvoerendc landen maq hebben, De stemmen van de Invoerende landen
in het Hltvoercnd Comité worden onder hen verdeeld zoals zij zelf
beshsscn, met dien verstande, dat geen invoerend land meer dan
veertiq percent van het totale aantal sternmen van die invocrende
landen mag hebben,

'I. De Raad bepaalt de procedure volqens welke in het Llltvoerend
Comité wordt gestemd en kan zulke andere voorzieningen treffen ten
aanzten van de werkwijze van het Llltvoerend Comité ais hij geschikt
acht. Voor een besluit van het Llitvoerend Comité is dezelfde meer-
derheid von sternmen vereist als deze Overcenkomst voor con soort-
gelijk beslult voorschrtjft voor de Raad,

5, Een ultvoerend of invoerend land dat geen lid ls van het Lllt-
voerend Comité kan zonder sternrecht deelnemcn aan de besprekinqen
van hct Uitvoerend Comité over elke zaak die, naar de menlnq van
het Comité, de belangen van dat land raakt.

Artlkel 31.

Cornrnissie van Advies voor Prljsequivalenten,

De Raad stelt een Cornrnlssle van Advies voor Prijsequivalenten in
hestaande uit verte qenwoordlqers van niet meer dan vier uttvoerende
landen en niet meer dan vier invoerende landen; De Voorzltter van
de Commissie van Advies wordt door de Raad bcnocmd,

2. De Commissie VDn Advies besteedt voortdurende aandacht aan
de markttoestand, vooral de prijsbeweging van tarwe en deelt het
Llltvoerend Comité onmlddellijk mee, wanneer er naar haar mening
een rnaxlrnumprtjs-verklarinq rnoet worden opgesteld ingevolge artikel 13
of zich een situatie heeft ontwikkeld als beschreven in !Jd 1 of lid 4:
van artikel 14 of zich waarschijnlijk zalontwikkelen, De Commissie
van Advies houdt in de uitoefening van ham Iuncties ingevolge dIt
lld rekeninq met ieder vertoog ontvanqen van een uitvoerend of
invoerend land,

3, ln overeenstemming met de ter zake dienende artlkelen van deze
overeenkomst vcrstrckt de Commissie van Advles, adviezcn over alle
kwesties die door de Rad of het Llltvoerend Comité naar haar worden
verwezen.

Artikel 32.

Secretariaat.

I. De Raad hceft een Secretartaat bcstaande uit cen Uttvoerend
Secretarls, die de voornaarnste administratieve ambtenaar Is, en zulk
personeel als nodig ls voor het werk van de Raad en z.ijn Commîssie.

2, De Raad benoemt de Llttvoercnde Secretaris die verantwoordelijk
is voor het vcrvullen van de verpllcbtinqen rusteride op het Secre-
tariaat bi] de uitvoering van deze Overeenkomst en voor het verrichten
van alle andere verplichtingen die hem door de Raad en zijn Come
missies worden opgedra qcn,

3. Het personcel wordt benoernd door de Uttvocrcnde Secretaris
overcenkomstiq de door de Raad gegeven rcqlementen.

4, De benoeming van de Llitvoerende Secretaris en het personeel
qeschicdt op voorwaarde dat zl] geen, of niet lanqer, Hnanciee l belang
hcbben bi] de handel in tarwe en dat zij geen lastqevlnq in verband



564 (1962,1963) N. l

ni recevoir d'un gouvernement ou d'une autorité extérieure au Conseil
des instructions relatives <lUXfonctions qu'Ils exercent aux termes du
présent Accord.

Article 33.

Dispositions Hnancières.

1. Les dépenses des délégations <JU Conseil, des représentants au
Comité exécutif et des représentants au Comité consultatif des équi-
valences de prix sont à la charge des gouvernemenb représentés. Les
autres dépenses qu'entraîne I'applicatton du présent Accord sont cou-
vertes par voie de cotisations annuelles des pays exportateurs et des
pays importateurs. La cotisation de chacun de ces pays pour chaque
année aqricole est fixée en proportion du nombre de voix qu'il détient
par rapport au total des voix détenues par les pays exportateurs et
les pays importateurs au début de Iadlte année agricole.

2. Au cours de la première session qui suit l'entrée en vigueur du
présent Accord. le Conseil vote son budget pour la période sc ter-
minant le 31 juillet 1963 et fixe la cotisation de chaque pays expor-
tateur et de chaque pays importateur.

3. Le Conseil. lors d'une des sessions qu'il tient au cours du second
trimestre de chaque année aqrtcole, vote son budget pour l'année agri-
cole suivante et fixe la cotisation de chaque pays exportateur et de
chaque pays importateur pour ladite année aqrlcole,

4. La cotisation initiale de tout pays exportateur et de tout pays
importateur qui adhère an présent Accord conformément aux dlsposl-
tians du paragraphe 4 de J'article 35 est fixée par le Conseil sur la
base du nombre de voix qui lui seront attribuées et de la période
restant à courir dans J'année' agricole; toutefois, les cotisations fixées
pour les autres pays exportateurs et pour les autres pays importateurs
nu titre de rannée agricole en cours ne sont pas modifiées.

5. Les cotisations sont exigibles dès leur fixation. Tout pays expor-
tateur ou tout pays importateur qui omet de régler le montant de sa
cotisation dans J'année qui en suit la fixation perd son droit de vote
jusqu'à Ce qu'il se soit acquitté de ladite cotisation, mais il n'est pas
relevé des ob\lgations que lui impose le présent Accord ni privé ~es
autres droits que ce dernier lui confère. à moins que le Conseil n en
décide ainsi par un vote à la majorité des voix détenues par les pays
exportateurs et à la majorité des volx détenues par les pays impor-
tateurs,

6. Le Conseil publie, au COllI'S de chaque année agricole, un état
vérifié des recettes encaissées et des dépenses engagées au cours de
J'année agricole précédente.

7. Le gouvernement du pays où est situé le siège du Conseil accorde
une exemption d'impôts sur les appointements payés par le Conseil
à son personnel; toutefois, cette exemption ne s'applique pas aux
ressortissants dudit pays. Il .accorde aussi (me exemption d'impôts sur
les biens. revenus et autres avoirs du Conseil.

8. Le Conseil prend. avant sa dissolution, toutes dispositions en vue
du règlement de son passif et de l'affectation de son actif et de ses
archives,

Article 34.

Coopération avec les autres organisations intergouvernementales.

1. Le Conseil peut prendre toutes dispositlons utiles pour assurer
l'échange d'informations et la coopération nécessaires avec les organes
compétents et les institutions spécialisées des Nations Unies, ainsi
qu'avec d'autres organisations intergouvernementales.

2. Si le Conseil constate qu'une disposilion quelconque du présent
Accord présente une incompatibilité de fond avec telles obligations que
J'Organisation des Nations Unies, ses organes compétents et ses insti-
tutions spécialisées peuvent établir en matière d'accords interqouver-
nernentaux sur les produits de base, cette incompatibilité est censée
nuire au bon fonctionnement du présent Accord et la procédure
prescrite aux paragraphes 3. 4 et 5 de J'article 36 est appliquée,

SEPTIEME PARTIE,

DISPOSITIONS FINALES.

Article 35,

Slqnature, acceptation, adhésion et entrée en viqueur.

1. Le présent Accord est ouvert il Washington. du 19 avri]·1962 au
15 mai 1962 inclusivement, à la signature des gouvernements des pays
nommés aux Annexes B et C.
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met hun Iuncties k mchtcus deze Overecnkomst z ul lcn cutvauqcn of
trachtcn te ontvanjj cn van enige Re qermq of van cnlqc undcrc autort-
t elt butten de Raad,

Artikel 33.

Fmanciën.

1. De uitgaven van de deleqatics naar de Raad, van vcrtcqcnwoor-
diqers in hct Uilvoerend Comité en van vertegenwoordigers in de Com ..
missie van Advics VODI' Prijsequivnlcntcu wordcn bctaald door hun
Regeringen. De andere uitgavelt die nodiq zijn voor de uitvoertnq
dezer Overecnkornst worden bcstreden uit jaarlijkse contributies van
de uitvoerendc en lnvoercndc landen. De cuntributie van iedcr land
over icder oo qstjaar is evcnrcdiq met het pcrccntaqe van zijn stemrncn
van hct total aan tal ste mrne n van de utrvoercnde en invoerendo landen
auri hct begin van da t ooqstjaar.

2. Op zijn eerste ztttinq na de inwerkingtreding van deze Ovcrcen-
kornst keurt de Raad zljn begroting goed voor het tijdvak dat 31 juli
1963 eindigt en bepaalt de contributie die door ioder uitvocrend en
Invoerend land betaald moet worden.

3. Op een zitting qedurcnde de tweede helft van ieder oogstjaar
keurt de Raad zijn begroting goed voor het volgende ooqstjaar en
bepaalt hij de contributie van ieder uitvoerend en invoerend land voor
dat ooqstjaar.

4. De eerste contrlbutle van ieder uitvocrcnd of invoerend land dat
krachtens ltd 4 van artikel 35 tot deze Overeenkomst toctreedt, wordt
door de Raad vastqestcld naar ver bon ding van het aantal stcrnrncn
dat aan dat land za l wordcn toegekend en het resterende tijdval, in
het lopende ooqstjaar, doch de reeds vastgestelde contributies van
andere uitvoerende en invoerende landen over het lopende ooqstjaar
wordcn ruet gewijzigd,

5. De contributie wordt onmiddellljk na de aanslag betaalbaar. Een
uitvoerend of invocrend land dut zijn contrtbutie binnen een jaar na
de aanslaq niet heeft bctaald, verliest zijn stemrecht tot zijn conttibutie
is bctaald, doch verllest zijn andere rcchtcn nict en wordt ook niet
onthcven van zija uit deze Overeenkomst voortvloeiende verplich-
tinqen, tenzij de Raad zulks besluit met een meerderheid van de
sternmen der uitvoerende landen en een meerderhetd van de sternmen
der invoerende landen,

6. De Raad publicecrt ieder [aar een qecontroleerd verslag van zijn
ontvangsten en ultqaven over het vorige ooqstjaar,

7. De Regering van het land waar de zetel van de Raad is geves-
tigd. ver lcen t vrijstelling van belastinq voor de salarissen die door de
Raad aan zijn personeel 'WOI'c1enuitbetaald, met dien verstande, dat
deze vrijstellinq nie! behoeft te gelden voor het personnel dat de. natlo-
naliteit van dat land beztt, Het verleent eveneens vrtjstelhnq van
belastinq voor activa, inkomen en andere elqendommen van de Raad.

8. Vöór zijn ontbindinq draagt de Raad zorq voor de afwtkkclinq
van zijn passiva en de overdracht van zijn archievcn en activa.

Artikel 34.

Samenwerking met andere intergouvernementele orqanisaties.

i. De Raad kan alle schikkinqcn treffen die gewenst zijn voor het
overleq en de samenwerkinq met de daarvoor in aanmerklnq komendc
organen van de Verenigde Naties en qespectaliseerde orqanisatles en
met aridere Interqouvernernentele orqanisaties.

2. Wanneer de Raad een of meer bepalingen dezer Overeenkomst
in belangrijke mate onvereniqbaar acht met de eisen die door de Ver"
enigde Naties of door haar daarvoor in aanrnerkinq kornende orqanen
en qespectaliseerde organisaties ten hehoeve van Intcrqouvernemcn-
tele Goederenovereenkomsteh worden qesteld, wordt deze onvereniq-
baarheld beschouwd als een omstandiqheid die de werking dezer
Overeenkornst ongunstig bcïnvloedt en wordt de procedure voorqe-
schreven in lid 3, 4 en 5 van artikel 36 t(legepas!.

DEEL VIL

SLOTBEPALINGEN.

Artikel 35.

Ondertekening, aanvaarding, loetreding en Inwerkiagtredinq,

i. Deze Overeenkornst is V<J11 J 9 april 1962 tot en met 15 mei 1962
openqesteld voor ondertekening door de Regeringen del' in Btjlaqe B
en C genoemde landen,



2. Le présent Accord est soumis à l'acceptation des gouvernements
slqnataîres conformément à leurs procédures ronstttut îonne lles respcc-
tives, Sous réserve des dtspositions du paraqraphe 8 du présent urtlcle,
les instruments cl'acc eptatlon seront déposés auprès du Gouvernemcnt
des Etats-Llnis d'Amérique au plus tard le 16 [ulllct 1962,

3. Le présent Accord est ouvert ;1 l'adhésion de tout gouvernemcnt
nommé aux Annexes BOLl C. Sous réserve des dispositions du para-
graphe 8 du présent article, les instruments d'adhésion seront déposés
auprès du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique an plus tard le
16 juillet 1962, Un tel gouvernement pourra cependant, s'il ne bénéficie
pas d'une prolongation en vertu des dispositions du paragraphe 8, et
en tout cas, après le 16 juillet 1963, adhérer au présent Accord en
vertu des dispositions du paragraphe 4,

1. Le Conseil peut, à ln majorité des deux tiers des volx exprimées
par les pays exportateurs et des deux tiers des voix exprimées par
les pays Importateurs, approuver l'adhésion ,1\1 présent Accord du
Gouvernement de tout Etat Membre de l'Orqanlsatlon des Nations
Unies ou de ses Institutlons spécialisées ou de tout Gouvernement
invité à lu Conférence des Nations Unies SUl' le blé de 1962; il peut
fixer les conditions de cette adhésion et, dans ce cas, il détcrmluc les
quantités de base de ce pays conformément aux articles 12 ct IS,
L'adhésion a lieu par le dépôt d'un instrument d'adhésion auprès du
Gouvernement des Etats-Unis d'AmérIque.

S. La première ct les troisième à septième parties du présent Accord
entreront en vigneur le 16 juillet 1962 et la deuxième partie le l " août
1962 eutre les gouvernements qui, au 16 juillet 1962, auront accepté
l'Accord ou y auront adhéré conformément aux paragraphes 2 ou 3
du présent article, à condition que ces gouvernements détiennent au
moins les deux tiers des voix des pays exportateurs et les deux tiers
des voix des pays Importateurs, selon la répartition fixée aux Annexes
B et C. A l'égard d'un gouvernement déposant ultérieurement un
instrument d'acceptation ou d'adhésion, l'Accord entre en vigueur à
la da te de ce dépôt,

6. Aux fins de l'entrée en vigueur du présent Accord conformément
aux dispositions du paragraphe 5 du présent article, une notification
par laquelle tout gouvernement signataire ou tout gouvernement ayant
le droit d'adhérer au présent Accord en vertu du paragraphe 3 s'en-
gage à faire le nécessaire en vue d'obtenir, clans les plus brefs délais,
l'acceptation du présent Accord ou l'adhésion audit Accord dans II'S
formes constitutionnelles est, si elle est reçue par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amérique au plus tard le 16 juillet 1962, considérée

. comme équivalent à un instrument d'acceptation ou d'adhésion. Il est
entendu que le gouvernement qui adresse cette notification applique
provisoirement l'Accord et qu'il est provisoirement considéré comme
partie à cet Accord jusqu'à ce qu'il dépose son instrument d'accep-
tation ou d'adhésion, conformément aux paragraphes 2 ou 3, ou
jusqu'à expiration du délai dans lequel cet instrument devrait avoir
été déposé.

.T, Si, le 16 juillet 1962, les conditions prévues aux parnqraphes pré-
cédents pour l'entrée en vigueur du présent Accord ne sont pas rem-
plies, les qouvernements des pays qui, à cette date, auront accepté le
présent Accord ou y auront adhéré conformément aux dispositions des
paragraphes 2 ou 3 du present article pourront décider d'un commun
accord qu'il entrera en vigueur en ce qui les concerne, ou bien pour ..
l'ont prendre toutes autres mesures que la situation leur paraîtra cxiqer.

8. Tout gouvernement qui n'aura pas accepté le présent Accord ou
n'y aura pas adhéré à la date du 16 juillet 1962 conformément aux
dispositions des paragraphes 2 ou 3 du présent article pourra obtenir
du Conseil une prolongation du délai de dépôt de son instrument d'ac-
ceptation ou d'adhésion jusqu'à une date qui ne pourra pas dépasser le
16 juillet 1963.

9, Lorsqu'il est fait mention, aUX fins de l'application du présent
Accord, des pays nommés aux Annexes B ou C, cette annexe est censée
comprendre tout pays dont le gouvernement a adhéré au présent Accord
dans les conditions prescrites par le Conseil conforrném ent au para-
graphe '1 du présent article.

10. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique notifiera à tous les
gouvernements signataires et adhérents toute signature, toute accep-
tation et toute adhésion au présent Accord et toute notlftcalon adressé"
conformément au paragraphe (j du présent Article.

Article 36.

Durée. amendement et retrait.

1. Le présent Accord reste en vigueur jusqu'au 31 juillet 1965
inclusivement.
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2. Deze Ovcrccnkornst zal wordcn aanvaard door de ondcrtr-kcncndc
Rcqorinqcn ill ovct'ccnstcnuninçj mel haar constitutionclc procedures.
Behoudcns de hcpalinqcn van lid 8 van dit Artikcl wordcn de aktcn
van aanvaardlnq uitcrlijk op 16 juli 1962 ncderçjclcqd bij de Reqerlnq
van de Vcrenlqd« Statcn van Amcrika,

3. Iedcr land qenoemd in de Bijbgen B en C kan toi de Overcen-
komst toetreden. Bchoudens de bcpalinqen van lid 8 van dit artikcl
wordcn de aktcn van toetrerllnq ruet luter dan op 16 juli 1962 ucdcr-
gelegd bij cie Reqerlnq van de Vercniqdc St.atcn. Iederc Regering kan
echter, als haar qecn verlcnqlnq van cie tijd inqevolqo lid 8 is tocqe-
staan, en in lcder gev"l na 16 juli 1963, toetredcn tot deze Overcen-
komst overeenkomstlq lid 4,

4. De Raad kan met twee derde der stemmen ultqebracht door
uitvocrende landen en met twcc derde del' sternmen, uitgebracht door
invoerr-nde landen toetrcdlnç tot deze Overeenkom s t toèstaan "an de
Regering Win eniq lid van de Vcreniqde Natics of de qespeclaliseerde
orqanlsatles of aan enige RegerinIJ uitqcnodiqd tot de Tarwe confc-
rcntie van de Vercntqde Naties 1962 en de voorwaarden voor een
dergelijke toetrcdinq voorschrijven: de Raad bcpanlt in ecn dergelijk
qeval de betreffende qerniddelde hocvcelhcden in overeenstemnunq met
de urtikclcn 12 en 15. De toetreding komt tot stand door het neder-
leggen van een akte van toetreding bij de Regering van de Vcrenlqde
Staten van Amerika.

5. Deel I en de Delen III tot VII van deze Overeenkomst treden in
werking op 16 jUli 1962 en Deel Il treedt in werkinq op 1 auqustus
1962 tussen die Reqertnqcn, wclke op die datum akten van aanvaar-
ding of toetreding ingevolge lid 2 of lid 3 van dit artikel hebbcn nedcr-
gelegcl mits deze Rcqerlnqen tezarncn over niet mlnder dan twee derde
van de stcmrneu van uitvoerende landen en niet minder dan twee
derde van de sternmen van invoerende landen beschikken, in overeen-
stemming met cie verdeling, vastgesteld in de Bijlaqen B en C, Voor
iedere Regering die daarna een akte van aanvaardlnq of toetreding
nederlcqt zal zij in werkinq tredcn op de dag van die nederleqqinq.

6. Ten behocvc van de inwerkinqtredinq van deze Overeenkomst in
overccnstemmlnq met lid 5 van dit artikel zal een kennisqevinq van
cen ondertekenende Reg"ring of door ecn Regering clic Inqevolqe lid 3
tot toetreding tot deze Overeenkornst gerechtigd is, inhoudende een
belofte dat zij zo spoedig mogelijk deze Overeenkomst zal aanvaarden
of er toe zal toetreden overeenkomstlq de constitutlonele procedures,
welke kennisqevinq nlerIater dan 16 juli 1962 door de Regering van
de Verenlçde Staten van Amerika wordt ontvanqen, worden beschouwd
als qelljkwaardiq met een akte van aanvaardinq of een akte van toctre-
ding. Aangenomen wordt, dat een Rcqerinq, die een derqelijke kennis-
geving Inzendt, voorlopig de Overeenlcornst toepast en voorlopiq wordt
beschouwd daarin deel te nernen, tot dat zij haar akte van aanvaardtnq
of van toetreding ingevolge lid 2 en lid 3 van dit artikel indient of
tot dat de periode, waarbinnen een dergelijke akte moet zijn qedepo-
neerd, is verlopen.

7. Indien de in de voorafqaande leden genoemde voorwaarden voor
de inwerkingtreding van deze Overeenkomst op 16 juli 1962 niet zijn
vcrvuld, kunnen de Regeringen van die landen die op die datum deze
Overeenkomst hebben aanvaard of tot haar zijn toeqetreden krach-
tens lid 2 of 3 van dit artlkel, met wcderzljds goedvinden beslulten,
dat de Overeenkornst tussen hen in werking zal treden, of die stappen
te nernen, welke zl] menen, dat de toestand vereist.

8. Een Regering, die deze Overecnkomst niet heeft aanvaard of tot
haar is toegetreden voor 1 juli 1962 overeenkomstig lid 2 of 3 van dit
artikel kan van de Raad uitstel krijgen voor de nederleqqinq van haar
nkh- van aa nvnurdinq of toetredinq tot en met uiterlijk 16 juli 1963.

9, Wannecr voor de toepassinq van deze Overeenkomst verwezen
wordt naar landen vermeld in Bijlage B of C. wordt ieder land, waar-
van de Regering tot deze Overeenkomst Is toegetreden op voorwaar-
den door dl' Raad gesteld overeenkomstig lid 4: van dit artlkel, geacht
dienovereenkomstig in de betrokkcn bijlaqe te zijn genoemd.

la. De Reqerinq van de Vereniqde Staten van Arnerlka stelt alle
ondertekenende en toetredende Regeringen in kennis met iedere onder-
tekening, aanvaardlnq of toetreding tot deze Overeenkomst en van
alle rnededclinqcn qedaan overeenkomstiq lid 6 van dit artikel.

Artikel 36.

Werkingsduur, wijziging en opzegging.

1, Deze Overeenkornst blijft VOlD kracht tot en met 31 juli 1965,
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2, Le Conseil adresse aux pays exportateurs et UHX pays Importa-
teurs, au moment qu'il juge opportun, ses recommandations concernant
le renouvellement ou le rcrnpluccment du présent Accord. Le Conseil
peut inviter tout gOllvernement d'un Etat Membre de l'Orqantsatton
des Nations Unies ou de ses institutions spécialisées, non partie au
présent Accord mais a yuut un intérêt substantiel dans le commerce
international du blé, à participer il toute discussion qu'il engage aux
termes du présent paraqraphe.

3, Le Conseil peut, à la majorité des voies détenues par les pays
exportateurs et à la majorité des voies détenues pur les pays impor-
tateurs, recommander aux pays exportateurs et aux pays Importateurs
un amendement au présent Accord,

1. Le Conseil peut fixer le délai dans lequel tout pays exportateur et
tout pays importateur notifle au Gouvernement des Etats-Unis d'Amé-
rique son acceptation Olt son rejet de l'amendement. L'amendement
prend effet dès son acceptation pal' les puys exportateurs détenant les
deux tiers des voix des pays exportateurs et par les pays importateurs
détenant les deux tiers des voix des pays importateurs,

5, Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui n'a pas noti-
fié au Gouvernement des Etats-Unis d'Amérlque son acceptation d'un
amendement il la date fi laquelle celui-cl prend effet peut, après avoir
donné pal' écrit au Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique l'avis
de retrait que le Conseil peut exiger dans chaque cas, se retirer du
présent Accord il la fin de l'année agl'lcole en cours, mais il n'est de
ce fait relevé d'aucune des obligations résultant du présent Accord
et non exécutées avant la fin de ladite année agricole. Tout pays qul
se retire ainsi n'est pas lié par les dispositions de l'amendement qui a
provoqué son retrait.

6. Tout pays exportateur qui considère que ses Intérêts sont grave-
ment lésés par la non-participation au présent Accord d'un pays nommé
à l'Annexe C et détenant au moins cinq pour cent des voix réparties
dans cette Annexe, ou tout pays importateur qui considère que ses
intérêts sont gravement lésés par la non-participation au présent
Accord d'un pays nommé à l'Annexe B et détenant au moins cinq
pour cent des voies réparties dans cette Annexe, peut se retirer du
présent Accord en donnant par écrit un avis de retrait au Gouver-
nement des Etals-Unis d'Amérique avant le lor août 1962. Si une
prolongation de délai a été accordée par le Conseil en vertu du para-
graphe 8 de l'article 35, l'avis de retrait conformément au présent
paragraphe peut être donné dans les quatorze jours qui suivent l'ex-
piration de la prolonga tion.

7. Tant pays exportateur ou tout pays importateur qui considèr~ que
sa sécurité nationale est mise en danger par J'ouverture d'hostilités peut
se retirer du présent Accord en donnant par écrit un préavis de retrait
de trente jours au Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, ou peut
s'adresser d'abord au Conseil pour lui demander d'être relevé de tout
ou partie des obligations qu'il assume en vertu du présent Accord.

8. Tout pays exportateur qui considère que ses intérêts sont grave-
ment lésés pal' le retrait du présent Accord d'un pays nommé à l'An-
nexe C et détenant au moins cinq pour cent des voix réparties dans
cette Annexe, ou tout pays importateur qui considère que ses intérêts
sont gravement lésés pal' le retrait du présent Accord d'un pays nommé
à l'Annexe B et détenant au moins cinq pour cent des voix réparties
dans cette Annexe, peut sc retirer au présent Accord en donnant par
écrit un avis de retrait au Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique
dans les quatorze jours qui suivent le retrait du pays dont le départ
est considéré comme étant la cause de ce grave préjudice.

9. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique porte à la connais-
sance de tous les goltvernements signataires et adhérents toute notifi-
cation et tout préavis reçus en vertu du présent article.

Articlc 37.

1. Tout gouvernement peut, au moment où il signe ou accepte le
présent Accord ou y adhère, déclarer que ses droits et obligations en
vertu du présent Accord ne s'appliquent pas il l'un quelconque ou à
l'ensemble des territoires non métropolitains dont il assure la représen-
tation internationale.

2. A l'exception des territoires au sujet desquels une déclaration a
été faîte conformément aux dispositions du paragraphe 1 du présent
article, les droits et obligations que tout gouvernement assume en vertu
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2. De Raad doet op ccn door hem qcschikt geacht tijdstip nan de
uitvocrcnde en de lnvoereudc landen aanbevelingen betreffende verlen-
ging of vervanging deze}' Ovcrcenkomst, De Raad kan de Regering
van cen lid van de Vcrcniqde Nattes of de qespcciallsecrde orqanisatlcs
die niet Partij is bij deze Ovcrcenkornst en een aanz.ierilijk bclanq
hecit bi] de intcrnattonalc handel in tarwe uunodlqcn om dccl te nemen
aun zijn bcrnadslaqinqcn ovcrccnkomsttq dit lid,

3. D~ Raad kan, met een meerderhe id van de stemmen der uitvoe-
rende landen en een rneerderheld van de stcrnmen der invoerende
landen. aan de ultvocrcnde en invoer •.ncle landen een wijziging van
deze Overcenkomst aanbcvclen.

'J. De Raad kan een tijd bepalen binnen welke Ieder ultvoerend en
invuorend land de Reqertnq van de Verenigde Staten van Amerika
zal bertchtcn, of hct de wijziging ai of niet aanvaardt, De wijziging
wordt van kracht wannecr zij wordt aanqenornen door uitvoerende
landen die twce derde van de stemmen van rle uitvoerende landen
bezitten en door invoercnde landen die twce derde van de stcrnrnen
van de invoerende landen bezitten.

5. Ecu uitvoerend of invoerend land dat aan de Regering van de
Vereniqde Staten van Amerlka vöór of op de datum van het van
kracht worden ener wijziging niet heeft medeqedeeld, dat het de wijzt-
ging aanvaardt, kan, na de Regering van de Vereniqdc Statcn van
Arnerlka op zulke wijze schriftelijke kennisgeving van opzegging te
hehben gedaan als de Raad VOOl' ieder qeval kan voorschrijven, ztch
aan het einde van het lopende ooqstjaar uit deze Overeenkomst teruq-
trckken, doch het wordt hierdoor niet ontheven van eniqe verplichting
ingevolge deze Overeenkornst die bij het einde van dat oogstjaar nog
niet is naqekornen. Ieder land dat de Overeenkomst opzegt, zal niet
gebonden zijn aan de bepalingen, vervat in de wijziqinq, die aanlei-
ding geeft tot de opzegging.

6. Een uitvoerend land, dat zljn belangen ernstlq qeschaad acht
door het niet deelnernen aan of het opzeqqen van deze Overcenkomst
door een in Bijlaqe C genoemd land, dat tenminste vijf percent van de
in die bijlage verdeelde sternmen bezit, of een invoerend land dat Zijn
belanqen erristlq qeschaad acht cloor het niet deelnemen aan of het
opzeqqen van deze Overeenkomst door een in Bijlage B genoemd land.
dat over tenmlnste vijf percent van de in die bijlage verdeelde stemmen
beschikt, kan deze Overeenkomst opzeggen door een schrlftelijke ken-
nlsqevînq gericht tot de Regering van de Verenigde Staten van Ame.
rlka vóór 1 augustus 1962. Indien door de Raad een verlenging van
tijd werd toegestaan ingevolge lid 8 van artlkel 35 kan een kennls-
geving van opzegging worden ingezonden in overeenstemming met dit
Iid binnen i 4 dagen na het elude van de toeqcstane vcrlenqinq.

7. Een uitvoerend of invoerend land dat door het uitbreken van
vijandelijkheden zijn nationale velllqheid bedreigd acht, IŒn deze
Overeenkomst met een terrnijn van dertig dagen opzeggen door een
schrtftelijke kennisgeving van opzegging aan de Regering van de Ver-
enigde Staten van Amerika of in eerste aanleg de Raad verzoeken
tijdclijk van al of enkele van zijn verplichtingen ingevolge deze Over-
ecnkomst te worden ontheven.

8. leder uitvoerend land clal zijn belanqen ernstig benadeeld acht
door de opzegging van deze Overeenkornst door enig land verrneld
in Bijlage C. dalover niet mlnder dan 5 percent van de sternmen,
verdeeld in die bijlaqe, beschikt of ieder invoerend land dat zijn
belangen ernstig benadeeld acht door opzegging van deze Overeen-
kornst door enig land vermeld in Bijlage B, dat over niet minder dan
5 percent van de stemrnen beschtkt, verdeeld in die bijlaqe, kan een
schri ltelijke opzegging van deze Overeenkomst rlchten tot de Regering
van de Verenrqde Staten van Amerika binnen H dagen vanaf de dag
waarop het land, dat geacht wordt de oorzaak te zijn vau de zo
ernstige benadelinq, de Overeenkomst opzegde.

9. De Regering van de Verenigde Staten doet alle ondertekenende
en toetredende Regeringen mededeling van iedere door haar ontvanqen
mededeling en opzegging overeenkomstig dit artikel.

Artikel 37.

Territoriale toepassinq,

1. Een Regering kan bij de ondertekening of aanvaardinq van of
toetredinq tot deze Overeenkornst verklaren, dat haar rechten en
verplichtingen lnqevolqe deze Overeenkomst niet van toepassing zijn
op alle of enkele van de hutten het moederland gelegen gebieden voor
welker buitenlandse betrekkingen zij verantwoordelljk Is.

2. Met uitzondering van gebieden ten aanzie n waarvan een verkla-
ring is afgelegd als bedoeld ln jid 1 van dit arttkel, zijn de rechren
en verplichtingen ingevolge deze Overcenkomst van iedere Regering



du présent Accord snppllqur-nt il tous les territoire's non métropolitains
dont ce gouvernement assure la représcutntion internationale.

3. Après son acceptation du présent Accord, ou son adhésion à
cclui-ct, tout gouvernement peut, à tout moment, déclarer par notifl-
cution au Gouvernement des Etats-Llnis d'Amérique que les droits et
obligations qu'il a assumés aux termes du présent Accord s'appli-
quent à l'tm quelconque Olt à l'ensemble des tcrritolres non métropoli-
tains au sujet desquels il a fait une déclaration conformément aux dis-
positions du paragraphe 1 du présent article.

1, Pur notification adressée au Gouvernement des Etats-Unts d'Amé-
rique, tout qouvernement peut retirer du présent ACCOL'dl'un quel-
conque ou l'ensemble des territoires non métropolitains dont il assure
la représentation internationale.

'5. Aux fins de la détermination des quantités de base conformément
à l'article 15 et de la redistribution des voix conformément à J'article 27,
tout changement apporté, aux termes du présent article, à l'application
du présent Accord est censé modifier la participation à l'Accord pour
autant que les clrconstances le requièrent,

6, Le Gouvernement des Etats-Llnis porte à la connaissance de tous
les gouvernements slqnatalres et adhérents toute déclaration ou notifi-
cation- faite en vertu du présent ar-ticle.

En foi de: quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet par
leurs gouvernements respectifs, ont signé le présent Accord aux dates
figurant en regard de leur signature.

Les textes du présent Accord, en langues anglaise, espaqnole, fran-
çaise et russe, font également foi. Les originaux seront déposés dans les
archives du Gouvernement des Etats-Unts d'Amërtque, qui en trans-
mettra des copies cel'tillées conformes à tous les gouvernements signa-
taires et adhérents,
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van tocpassinq op alle buiten het mocdcrland gelegen gebieden voor
wclkcr bultenlandse betrckktnqcn die Regering verantwoordelijk Is.

3. Icdere Rcqcrinq hm te allen tijde na haar aauvaardinq van of
toetrcdlnq tot deze Ovcrcenkomst door mcdedellnq aau de Regering
van de Verenigde Staten van Amerika vcrklaren, dat hum' rechtcn en
vcrpllchtinqcn ingevolge deze Overecnkomst van tocpassinq zullen zijn
op alle of ecn of meer butten het moederland gelegen gebieden ten
aanzicn waarvan zij ecn verklarinq hec ft a Iqeleqd overeenkomstiq !id 1
van dit artlkcl.

1. Iedcre Regering kan, door mededelinq van opzegging te zenden
aan de Regering van de Verenkjdc Statcn van Amerika, deze Over-
eenkomst afzondcrll] k cpzcqqcn voor alle of een of meer van de huiten
het moederl and gelegen gebieden voor welker internationale betrck-
kingen zlj ve rnntwoordeltjk is.

5. Voor het vaststellen van gemiddelde hoeveelheden ingevolge
artlkel 15 en de herverdeling van stemmen overeenkomstig artlkel 27,
wordt Iedere verandering in de toepassing van deze Overeenkomst
overeenkomslig dit artlkcl beschouwd als een veranderlnq ln de dcel-
nemluq aan de Ovcreenkomst op zulk een wljze als passend zal zijn
voor de omstandlqheden.

6. De Regering van de Verenigde Staten van Amerika stelt alle
ondertekenende en toetrcdende Regeringen in kennis van iedere ver-
klaring of berichtgeving ingevolge dit artikel.

TCIl blijke lvaaWlln de onderqetekenden, hlertoe hehoorlijk geval.
machtlgd door hun Reqerlnqen, deze Overeenkomst hebben ondertekend
op de achter hun handtekeningen vermelde data.

De teksten van deze Overeenkornst in de Enqelse, de Franse, de
Russische en de Spaanse taal zijn qelljkelljk authentlek, terwl]l het
ortqlneel zal worden nedergelegd in de archieven van de Regering
van de Verenlqde Staten van Amerlka, welke hiervan ge-
waarmerkte afschrlften zal zenden aan alle ondertekenende en toetre-
dende Regeringen.
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ANNEXE A,
Engagement de pourcentage des pays importateurs.

Arabie saoudite .
Autriche , .. ' .
Belgique et Luxembourg .
Brésil '" .
Ceylan .
Cuba .
Fédération de la Rhodésie et du Nyassaland ...
Inde .
Indonésie
Iran ...
Irlande
Israël
Japon
Libéria
Libye
Niqéria .
Norvèqe .
Nouvelle-Zélande ...
Pays-Bas (Royaume des)
Philippines , .
Pologne .
Portugal. .
République Arabe unie
République de COI'ée ...
République Dominicaine
République fédérale d'Allemagne
République sud-afrtcaine ...
Royaume-Uni .
Suisse ..
Vatican (Cité du)
Venezuela ...

70
60
90
30
80
90
90
70
70
80
90
60
85
70
70
80
90
90
90
80
50
85
30
90
90
87 Y2
90
90
87

100
60

ANNEXE B.
Voix détenues par les pays exportateurs.

~~e m
Australie 125
Canada ... 290
Espagne... 5
Etats-Unis d'Amérique 290
France 70
Italie '" 10
Mexique... 5
Suède la
Union des Républiques socialistes soviétiques ... 125

Total ,.. 1.000

ANNEXE C,
Voix détenues par les pays importateurs,

Arabie saoudite 5
Autriche 6
Belgique et Luxembourg 33
Brésil 28
Ceylan '" 12
Cuba , 12

.Fédération de la Rhodésie et du Nyassaland 6
Inde '0' ••• •.• ••• 20
Indonésie 6
Iran .. 0 4
Irlande 11
Israël 6
Japon 154
Llbéria 1
Lili~ 3
Nigéria ... 4
Norvège 18
Nouvelle.Zélande ... 14
Royaume des Pays-Bas 70
Philippines 22
Pologne... 10
Portugal... 9
République arabe unie 16
République de Corée ... 2
République Dominicaine .,. 2
République fédérale d'Allemagne 139
République sud-africaine ... 10
Royaume-Uni 339
Suisse 23
Vatican (Cité du) I
Venezuela ... ... ... 14

Total ... 1.000
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BIJLAGE A.
Percenraqc ver-hintenis van Invoerende landen.

Oostcnrljk ... ... ...
België en Luxemburg
Braz.ilië
Ceylon .,. .
Cuba .
Dornlnlcannse Republtck
Duitse Bondsrepubllek
Federatie von Rhodesië en Nyassaland
Indla
Indonesië
Iran ...
Ierland ...
Israël
[apan
Konlnkrrjk del' Nederlandcn
Liherlë .
Llbië
Niellw-Zceland
Niqerië ... '"
Noorwcqcn
Phlltppijnen
Polen
Portugal
Hephbliek Korea
Saudi Arabië ...
Zuid Afrika
Zwltserland
Vereniqde Arabische Republiek
Verenigd Koninkrijk
Vaticaanse stad
Venezuela ... . ..

60
90
30
80
90
90
87 Yz
90
70
70
80
90
60
85
90
70
70
90
80
90
80
50
85
90
70
90
87
30
90

100
60

BIJLAGE B.
Stemmen van uitvoerende landen.

Argentinië
Australië
Canada ...
Frankrljk
Italië 0 •••••••••••

Mexico .
Span]e .. 0 ••. •.. '" •.. •.• •.• 0.. '" .•.
Zweden .
Bond van Soviët Soclalistische Republieken
Vereniqde Staten van Amerf ka

70
125
290

70
10
5
5

10
125
290

... 1.000Totaal

BIJLAGE C.
Stemmen van Invoerende landen.

Australië .. 6
België en Luxemburg 33
Brazilië ... ... 28
Ceylon ." '" 12
Cuba 0.. 12
Dorninicaanse Republiek 2
Duitse Bondsrepubliek '" 139
Federatie van Rhodesië en Nyassaland 6
India 20
Indonesië 6
Iran ... 4
Ierland ... Il
Israël 6
Japan 154
Koninkrijk d'el' Nederlanden 70
Llbertë •.. ,.. ... I
Llblë 3
Nieuw-Zeeland 14
Nigerië ... ... 4
Noorwegen 18
Phlllppijnen 22
Polen 10
Portugal 9
Republiek Korca 2
Saudi Arabië ... 5
Zuid Afrika JO
Zwitserland 23
Verenlqde Arabische Republrek 16
Verenigd Koninkrijk 339
Vaticaanse stad I
Venezuela ... ... ... 14

Totaal ... 1.000



Pour l'Argentine:

F. BELLO.
15 mai 1962.

POW' l'Australie;

Howard BEALE.
J4 mai 1962.

PailI' l'Autriche:

Wilfried PLATZER.
1'1 mai 1962.

Pour l" Belqlque et le Luxembourg :

Pour le Brésil:

Miguel A. O. de ALMEIDA.
Il mai 1962.

Pour le Canada,

c. S. A. RITCHIE,
Il mai 1962.

Pour le Cetjlan :

POlIr Cuba:

Mario GARCIA INCHAUSTEGUI.
15 mai 1962.

Pour la République Dominicaine:

Mario RODRIGUEZ.
15 mai 1962.

Pour III Frence :

Hervé ALPHAND.
14 mai 1962.

Pour la République fédérale d'Allemllgne:

Wilhelm G. GREWE.
Il mai 1962.

Pour l'Inde:

c. S. Krishna MOORTHL
14 mal 1962.

Pour l'I ndonésie :

Zairin ZAIN.
1.5 mai 1962.

Pour rt-s« :

Pour l'] rlende :

T. J. KIERMAN.
14 mai 1962.

pour Israël:

Aryeh MANOR.
14 mai 1962.
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Voor Argen/inië :

F. BELLO.
15 mci 1962.

Voor Amtmlië;

Howard BEALE.
14 mci 1962.

Voor Oostenri jk :

Wilfried PLATZER.
14 mei 1962,

Voor België en Luxemburg;

Voor Brazilië .

Mignel A. O. de ALMEIDA
Il mei 1962.

Voor Caruulu :

C. S. A. RITCHIE.
Il mei 1962.

Voor Ceylon:

Voor Cube :

Mario GARCIA INCHAUSTEGUI
15 met 1962.

Voor de Dominic eense Republiek:

Mario RODRIGUEZ.
15 mei 1962.

Voor Frankrijk:

Hervé ALPHAND.
14 mei 1962.

Voor de Bondsrepubiiek: Duitslend :

Wilhelm G. GREWE.
Il mci 1962.

Voor Irulia i

c. S. Krishna MOORTHI.
14 rne i 1962.

Voor lrulonesië ,.

Zélirin ZAIN.
15 mei 1962.

Voor Ïrnn :

Voor Lerinnd :

T.J. KIERMAN.
]4 mei 1962.

Voor Israël:

Aryeh MANOR.
14 mei 1962.
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Pour t'ltnlie ..

Carlo PERRONE-CAPANO.
14 mai 1962.

Pour le lapon:

KOrCHIRO ASAKA!.
Il mai 1962.

POlit la R.épubliqlle de Corée:

IL KWON CHUNG.
14 mai 1962.

Pour le Liberia ..

S. Edward PEAL.
15 mal 1962.

POlir la Libye:

Pour le Mexique:

Antonio CARILLO FLORES.
Il mai 1962,

Pour le Royaume des Pllgs-Bas ..

J. H. VAN ROlJEN.
14 mal 1962.

(Traduction) Vu l'éqaltté qui existe. au point de vue droit public
entre les Pays-Bas, Surinam et les Antilles néerlandaises. l'expression
« non-rnétropolttatns » employée dans l'Accord, perdra sa signification
originale en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas. et sera consi-
dérée comme signifiant «non-européens ».

Pour la Nouoelle-Zëlende :

G, R. LAKING,
15 mai 1962.

Pour le Nigéria:

J. M. UDOCHI.
10 mai 1962.

POlir le Royaume de Norvège;

Paul KOHT.
S mai 1962.

Pour la Rëpublique des Philippines:

Emilio ABELLO.
11 mai 1962.

Pour la Pologne:

POUt le Portugel :

Pedro THEüTüNIO PEREIRA.
14 mai 1962.

Pout la Fédération de Rhodésie et Nyassaland;

R. B. N, WETMORE.
14 mai 1962.

Pour l'Arabie Saoudite:

Pour la République de l'Afriqfle du Sud :

W.C. NAUDE.
15 mal 1962.
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Voor Itnlië ..

Carlo PERRONE-CAPANO.
14 mei 1962,

Voor lapon;

KOICHIRO ASAKAI.
Il rnei 1962.

Voor de Repllbliek Koren ,

IL KWON CHUNG.
14 mel 1962.

Voor Liberl« :

S. Edward PEAL.
15 mel 1962.

Voor Libye:

Voor M ex/co:

Antonio CARILLO FLORES.
Il mei 1962.

Voor hei Koninkrijk der Nederleruien .

J. H, VAN ROlJEN.
14 mei 1962.

(Vertaling) Gezten de naar het publiekrecht bestaande gelijkheid
tus.sen Nader-land, Suriname en de Nederlandse Antille n zal, wat het
Koninkrijk der Ncderlanden betreft, de in de Overeenkomst gebe<:igde
uttdrukklnq « buiten het moederland gelegen» haar oorspronkelljke
betekenis verliezen en beschouwd worden als te hetekenen « ntet-
Europces s.

Voor Nieuio-Zeelend :

G. R. LAKING.
15 mel 1962.

Voor Nigeria:

J,M. UDOCHI.
10 mei 1962.

VOOI' hei Koninkriik Noortoeqen :

Paul KOHT.
8 mei 1962.

Voor de Iëepubliek der Philippiinen :

Emilio ABELLO.
11 mei 1962.

Voor Polen :

Voor Pottuqel :

Pedro THEOTüNlü PENEIRA.
14 mei 1962.

Voor de Iledecetle van Rhodesi!! en Njesselend :

R.B. N. WETMORE.
14 mel 1962.

Voor Saoedi Arabië:

Voor de Republiek van Zuid-Airike ,

W.e. NAUDE.
15 mel 1962.



Pour l'Espagne:

Antonio ESPINOS1\..
14 mai 1962.

Palu ln Suède:

Gunnar JARRING.
11 mai 1962.

Pour la Suisse :

1\..R. LINDT.
15 mal 1962.

Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques;

A, DOBRYN[N,
14 mai 1962.

(Traduction) Le Gouvernement de l'Union des Républiques socla-
listes soviétiques' fera parvenir les informations visées dans cet Accord
en vue de la rédaction d'un aperçu annuel du marché mondial du blé
dans les 'limites des données statistiques publiées dans ce pays, ainsi
que des Inforrnatlons all sujet de transactions commerciales et spéciales
avec les pays non parties il cet Accord à condition que ces derniers y
consentent.

POlir la République Arabe [J nie :

S, EL ABD.
15 mai 1962,

Pour le Royanme"Uni de Grende-Bretaunc et d'Irlande du Nord:

David ORMSBY GORE.
10 mai 1962.

(Traduction) Au moment de signer le présent Accord, je déclare,
conformément au par. 1 de l'article 37, que rna signature ne concerne
que le Royáume-Llnl de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
que 'les droits et obligations du Gouvernement du Royaume-Uni ne
s'appliqueront en vertu cie l'Accord à aucun des territoires non-métro-
poli tains pour les relations internationales desquels il est responsable.

four les Etats-Unis d'Amérique:

Orville L. FREEMAN.
11 mai 1962.

Pour l'Etat de la Gité du Vatican."

+ Egidio VAGNOZZL
11 mai 1962.

POlir le Vénézué/a ,

Carlos PEREZ de la COVA.
H mai 1962.
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Voor Sponic :

Antonio ESPINOSA.
14 mei 1962,

Voor Zweden ..

Gunnar JARRING.
11 mei 1962.

Voor Ztoitserland :

A, R. LINDT.
15 mei 1962.

Voor de Unie van Sociellstische Sov ietrepublieken :

A. DOBRYNIN.
14 mel 1962.

(Vertaling) De Regering van de Unie van Socialistlsche Sovjetrepu-
blieken zal de in deze Overeenkomst bedoelde inlichtingen voor de
opstellinq van een [aaroverztcht van de wereld-tarwemarkt verstrekken
blnnen de qrenzen van de in het land gepuhliceerde statistische qeqe-
vens: zi] zul tevens inlichtlnqen ver-strekken over handels- en speciale
transacties met landen die geen. parti] zljn bi] de Overcenkomst, mits
de onderschelden landen daarrnee insternrnen.

Voor de Verenigde Arabische Republiek:

S. EL ABD.
15 mel 1962.

Voor het Verenigd Kontnkrijk: van Groot-Briitennlë en Noord-Ierlend :

David ORMSBY GORE.
10 mei 1962.

(Vertalinq) Bij de onclertekening van deze Overeenkornst verklaar
,ik overeensternnilq met lid I van artikel 37 dat mijn handtekenmç
slechts geldt ten aanzlen van Groot-Brlttanniê en Noord-Ierland en dat
cie rechten en verplichtingen van de Regering van het Vereniqd Konlnk-
rljk uit hoofcle van deze Overeenkomst niet van toepassinq zijn ten
aanzten van alle of enkele der butten het moedcrland gelegen gebieden
voor welker buitenlandse betrekkingen zl] verantwoordelijk is.

Voor de Vereniucle Steten !Jan Amerika:

Orville L. FREEMAN.
Il mei 1962.

Voor de Staat varl Vatikaélr<stad:

+ Egidio VAGNOZZI.
11 mei 1962.

Voor Vene.zuela:

Carlos PEREZ de la COVA.
H mel 1962.
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